4 969-9340 
Sans frais : 1 (877) 450-2555 
ASSURANCE 
237-4816 
Un service personnel complet. 
Depuis 1931 
136, boulevard Provencher 
1 | Saint-Boniface (Manitoba) 
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Une soirée électrique 


| 


Les noms des lauréats de la Chicane électrique sont maintenant connus. Le spectacle a quant à lui été fidèle à sa réputation 
d'être haut en couleur et très électrique … I Page 12. 


Alerte  : Àvoslivres Le musée fait 
aux Ftats- Unis Venez rencontrer vos auteurs pe au neuve 


francophones favoris lors 
À la suite des événements qui du Foyer des écrivains qui débutera À Notre-Dame-de-Lourdes, 
sont survenus le 11 septembre aux le 26 septembre. Au menu, lectures le musée veut recréer une atmosphère 
re La Liberté mis survol publiques, rencontres avec d'époque en plus d'offrir des activités 
DS TPM PRE OMENS QE les auteurs et plusieurs interactives pour les visiteurs.' 
tel événement peut avoir sur les gens Ru see 
d'ici. À peu près toutes les facettes autres activités. Un projet d'environ 25 000 $. 
de notre vie quotidienne 
pourraient être affectées. 


HE Pages 2 et 3. BE Page 11. BE Page 21. 


Vous épargnez 

en vous abonnant 
et vous êtes 
certains de 


ne rien manquer ! 


ven 0 vue 0 R UE ut vi AM UN Vu mur M PO 0e vi 


Armeiar CONPRE LES ÉTATS-UNIS | 
Le Manitoba réagit 


Diverses institutions manitobaines ont réagi face à l'attentat terroriste qui a récemment secoué les État-Unis. 


Jean-François NADEAU 
et Mylène CRÊTE 


9 attentat terroriste de New 
L York a incité les dirigeants 
municipaux, provinciaux et 
fédéraux au Manitoba à réagir 
rapidement face à la plus importante 
attaque de l'histoire à survenir en sol 
Ville de Winnipeg 
Dès 11 h 15, la Ville de 
Winnipeg a mis en place 
l'Organisation des mesures 
d'urgence, afin d'accueillir les avions 
détournés vers l'Aéroport 
international de Winnipeg. Douze 
autobus ont été mobilisés pour 
transporter les passagers provenant 
de vols étrangers et domestiques, 
Cinquante policiers et 20 membres 
de la GRC ont également prêté 
mains fortes aüx, autorités 
aéroportuaires. Le maire de 
Winnipeg, Glenn Murray a offert 
« ses plus sincères condoléances au 
peuple américain ainsi qu’à tous 
ceux qui sont affectés par la 
tragédie. » Il a également invité les 
winnipegois à donner du sang, les 
banques américaines prévoyant en 
manquer. 


Coup d'œil national 
NOCKUELL DAY 


Gouvernement 
du Manitoba 


La province a rouvert son Bureau 
d'organisation des mesures 
d'urgences, qui n'avait pas été en 
fonction depuis l'inondation de 
1997. De plus, le premier ministre 
du Manitoba, Gary Doer, s'est voulu 
rassurant en rappelant à la 
population qu'il existait un 
protocole de sécurité en ce qui 
concerne la protection des édifices 
publics de la province. Il a 
également tenu à condamner les 
actes terroristes qu'il a qualifiés de 
« lâches et de barbares ». Il a aussi 
encouragé les Manitobains à être 
solidaires avec le peuple américain. 


Douanes du Canada 


Aux douanes à Emerson, les 
mesures de sécurité ont été 
considérablement accrues. La 
journée même de la tragédie, le 
personnel de l'Agence des douanes 
et du revenu du Canada a mis en 
branle l'inspection complète de 
tous les voyageurs, de leurs bagages 
ainsi que de leurs véhicules. 
Chacune des personnes qui 
souhaitait traverser la frontière 
canado-américaine devait présenter 
des pièces d'identité. Au moment 


ADX DINTIDENTS DE ADN PART 


.de mettre sous presse, cette mesure 


était toujours en place. « Nous 
attendons la suite des événements, 
indique la porte-parole de l'Agence 
des douanes et du revenu du 
Canada à Winnipeg, Loretta Nyhus. 
Pour le moment je ne suis pas en 
mesure d'affirmer jusqu'à quand 
cette directive sera appliquée. » 


Aéroport de Winnipeg 


Aucun avion n'a pris son envol 


le 11 séptembre à la suite de 
l'annonce de l'attentat terroriste qui 
a impliqué quatre avions de ligne 
américains. Dix-sept vols qui 
avaient pour consigne de se poser 
au Canada ont atterri à l'Aéroport 
international de Winnipeg durant 
la journée du 11 septembre. Trois 
d’entre eux étaient des vols 
internationaux et les 14 autres des 
vols domestiques. Quelque 1 500 
voyageurs ont été logés dans les 
hôtels de la ville. 


L'ÉCOLE FOLKLORIQUE 


L'Ensemble folklorique de la Rivière-Rouge 


Cours de danse canadienne-française et gigue 
pour tous les niveaux, de tous les âges ! 


Venez vous joindre à nous ! 


Inscriptions les 17 et 18 septembre 2001 
au CCFM de 19 h à 20h. 


f 


Nous vous proposons le livre de coupons « Entertainment » disponible 
au bureau de l'Ensemble folklorique de la Rivière-Rouge, au Centre 


culturel franco-manitobain. 


RENSEIGNEMENTS : 233-7440 


LA LIBERTÉ 


DU 14 AU 20 SEPTEMBRE 2001 


Archives La Liberté 
Le Premier ministre du 
Manitoba, Gary Doer a tenu à 
condamner les actes terroristes 
qu'il a qualifiés de « lâches et de 
barbares ». 

Au moment d'écrire ces lignes, 
le maintien du niveau de sécurité 
trois était toujours en vigueur 
partout au pays et les responsables 
de l'aéroport ignoraient quand 
Transport Canada autoriserait le 
décollage d'appareils. 


« Lorsque des avions pourront 
partir, la sécurité demeurera élevée, 
indique la directrice des 
communications de l'aéroport, Lyn 
Books. Nous conseillons aux gens 
qui voyageront dans les prochains 
jours d'appeler leur compagnie 
d'aviation pour avoir des 
informations, d'apporter des cartes 
d'identification s'ils doivent prendre 
l'avion et d'arriver plus tôt qu’à 
l'habitude. Il faudra être patient et 


Assurances et 
Investissements 


Consultante 
en planification financière 
REER, FERR, RENTES, 
ASSURANCES-VIE ET INVALIDITÉ 
FONDS MUTUELS 
Spécialiste en : 
e Planification successorale 
e Plan de retraite 
e Transfert de pension 
Tél. : 975-5030 ou 1 (877) 528-3815 
Fonds mutuels distribués par : 
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ACTUEL 


quoi ??? 


derniers jours. Et, bien que les 
commanditaires des attentats 


Unis, la 
première question qui me 
vient en tête, c'est pourquoi ? 


S si dr Dar 5 du de 


Comment se fait-il qu'en 2001, nous 3 


se ak “es la pure po 
Quelqu’ un peut-il 1 
m'expliquer ce qui a 
motivé des individus à 
poser de tels gestes ? 
Pourquoi, la semaine 
dernière, en Irlande du 
Nord, de jeunes enfants 
devaient-ils faire leur 
entrée en classe sous de | 
fortes escortes arrnées ? 
Comment peut-on 


a 2 avec une indifférence 
dégrisante. 

Les passagers des quatre avions 
, les er du 
World Trade Center, le "75 
personnel du Pentagone et 
les New-Yorkais quiont 


liberté et d’un univers 
singulier, bien à eux ? 

La personne est la seule réalité que 
nous connaissions et que nous 


de l'autre et de la vie de mon prochain. 
Si je suis un être précieux et indicible, 
pes lee aie 
P à l’autre bout du monde 
étranger N 


par Daniel BAHUAUD 


À 4 f'avänt pour « venger » les 


s attentats de derniers 
Les jours. 


. Certains analystes 
tats sont un cri d'alarme 
| contrele style de vie 
: qu'imposent les sociétés 
‘les plus développées au 
reste du monde. Peut- 


temps, notons que les 
responsables des attentats 
ne comprennent pas les 
Américains. Ils ne se 
“rendent pas compte du 
géant endormi qu'ils 
viennent de réveiller et qui 
va riposter. Tradition- 
nellement, les Américains 
ont tendance à s'asseoir 
sur leurs lauriers et s’isoler dans leur 
petit coin du monde. Le 7 décembre 
1941, l'attaque du Japon à Pearl 
Harbour a démontré qu'il était 
impossible de dormir dans son coin 
alors qu'une grande partie du monde 
était en guerre. Une fois réveillés, 
cependant, les Américains ont mobilisé 
toute leur puissance industrielle au 
service des Alliés. 
Même: scénario lorsque les 
Américains, effarouchés, ont vu passer 
dar la nuit du 4 octobre 


[MILIUS 


\6 SEP £MBRE 200! 


CRTC 


K 


1.-2. L'ENSEMBLE DU CANADA. 3429873 CANADA INC. et CANAL ÉVASION INC. demandent 
l'autorisation de modifier leurs licences de service national de télévision spécialisée appelées 
respectivement TreeHouse TV et « Canal Évasion » en changeant une condition de licence relative 
à la diffusion d'émissions pour le premier et aux catégories d'émissions pour l'autre. Pour plus 
d’information, veuillez consulter l'avis public. EXAMEN DES DEMANDES : 64, av. Jefferson, Unité 
18, Toronto (Ont.), et 1205, rue Papineau, Bureau 350, Montréal (Qc). Si vous voulez appuyer ou 
vous opposer à une demande, vous pouvez écrire à la Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) 
K1A ON2. Vous pouvez également soumettre votre intervention par fax au (819) 994-0218 ou par 
éd procedure@cric.gc.ca. Vos commentaires doivent être reçus par le CRTC au plus tard 

et DOIVENT inclure la preuve qu'une copie a été envoyée au requérant. Pour 
vi d'information: 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet: http:/www.crtc.gc.ca. Document de 
référence: Avis public CRTC 2001-97. 


Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


AVIS PUBLIC DU CRTC 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


L'Église de Saint-Boniface a [Le plaisir 
de vous inviter à 
l'ordination épiscopale de son nouvel archevêque 


Jon Excellence Émilius Goulet, ss. 


Le dimanche 16 septembre 2001 à 15 heures 30 
en [a Cathédrale de Saint-Boniface 


L'ordination sera conférée par 
Jon 
nées url persan ur 
trchevéque de. Montréal 


assisté de 


Jon Excellence 


Mau ce Coutu €, 7.0. 
é ; . hr. 
Archcvéque de Québec (44 Primat de l'église catholique au Canada 
et de 


Jon Excellence 
Alberto Giraldo faramillo: js 
v {rchcoëque de Vedelln et Président de la Conférence Ghiscopale de Colombie 


Mgr Émilius Goulet, p.5.s. 
Archevêque élu 
de Saint-Boniface 


ainsi que de 
on 
LJ 7 LJ LJ q L f: 
. Vonce chostolique au Canada 


et des autres 


Archevèques et Évêques concélébrants 


Vous êtes cordialement invité à la réception qui suivra l'ordination. 


(LA LIBERTÉ DU 14 AU 20 SEPTEMBRE 2001 ACTUEL 


Bienvenue 
Monseigneur ! 


À l'occasion de votre 


ordination épiscopale 
Que le Seigneur vous guide dans Le diocèse 


‘ chaque jour de sa Lumière ! de Saint-Boniface, 


LES CLERCS DE SAINT-VIATEUR 
CONGRÉGATION sont heureux de vous présenter 
DES FILLES DE LA CROIX leurs hommages respectueux et 


l'assurance de Leurs prières. np nb 


École catholique 
d’évangélisation 


LA LIBERTÉ DÙ 14 AU 20 SEPTEMBRE 2001  SPÉCIAL MGR GOULET 
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SPÉCIAL MGR GOULET 


HOMMAGES ET FÉLICITATIONS 
à 
SON EXCELLENCE, 
MGR ÉMILIUS GOULET p.s.s. 
Archevêque métropolitain 
de Saint-Boniface 


L'Église de Saint-Boniface 
accueille avec joie son 
NOUVEAU PASTEUR. 


— DUC IN ALTUM - 


Monseigneur Émilius Goulet 
à l'occasion 
de votre ordination ! 


De la part des Marianistes 


Félicitations 

Monseigneur Émilius Goulet 
à l'occasion de votre ordination 
comme nouvel Archevêque 

de Saint-Boniface ! 


Longue vie et que le Seigneur 
bénisse votre ministère. 


Avec nos prières, 


LES SŒURS DE SAINT-JOSEPH 
DE SAINT-HYACINTHE 


él. £. 7 
et meilleure vœux à 


Monseigneur Émilius Goulet 


à l'occasion de votre 
ordination épiscopale. 


Que l'Esprit du Seigneur vous guide 
dans votre nouvelle tâche de 
Pasteur de l'archidiocèse 
de Saint-Boniface. 


LES SŒURS DU SAUVEUR 


DU 14 AU 20 SEPTEMBRE 2001 


La Fondation Catholique 
du Manitoba 


souhaite la plus cordiale 
bienvenue à 
Son Excellence 
Monseigneur Émilius Goulet 
au sein de l'Église 
de Saint-Boniface. 


Sincères félicitations 
Mgr Émilius Goulet p.s.s. 
à l'occasion de 
votre ordination épiscopale 
comme archevêque de Saint-Boniface. 


Nos prières vous accompagnent. 


Les MISSIONNAIRES OBLATES 
DE SAINT-BONIFACE 


Jérémie 3:15 


Révérend Émilius Goulet, p.s.s. 
Félicitations ! 


Collaboratrices en Jésus Christ 
SŒURS DE SAINTE-CROIX 
Région Ouest Canadien 


Les SŒURS DE LA CHARITÉ 
DE MONTRÉAL SŒURS GRISES 
PROVINCE DE L'OUEST 


sont heureuses d'offrir 
à son excellence 
Monseigneur Émilius Goulet 
leurs sincères félicitations 
à l'occasion de son ordination 
épiscopale 
 le.16 septembre 2001. 


300° anniversaire 
de la naissance 
de notre fondatrice 


SAINTE 
MARGUERITE Ensemble nous voulons être 


D'YOUVILLE des témoins d'espérance 


et de compassion 
dans notre monde éclaté. 


LA LIBERTÉ 


LA SOCIÉTÉ 


FRANCO-MANITOBAINE 


vous souhaite la bienvenue 
au Manitoba français ! 


S F M 


LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


De génération en génération 


Son Excellence Monseigneur Émilius Goulet p.s.s. 


À l'occasion de votre ordination épiscopale 
comme nouvel archevêque de Saint-Boniface, 
les OBLATS DE MARIE-IMMACULÉE 
de la Province du Manitoba/Délégation 
sont heureux de vous féliciter 
alors que vous saisissez 
le flambeau de l'Église-mère de l'Ouest 
dans la grande tradition forgée par les Provencher, 
Taché, Langevin, Béliveau, Baudoux et Hacault. 


N 
M 


S 
J 


Mgr Émilius Goulet, p.s.s. 
Archevêque de Saint-Boniface 


élicitations ! 
Vœux et Prière 


Puisse l'Esprit de Dieu être votre lumière et votre 
sagesse dans le ministère qui vous est confié. 


Soyez assuré de notre collaboration. 


LES SŒURS DES SAINTS NOMS 
DE JÉSUS ET DE MARIE DU MANITOBA 


AARERTÉ 


L'équipe du journal 
La Liberté 
souhaite la plus cordiale 
des bienvenues à 


Monseigneur Émilius Goulet ! 


{CANADIAN PARENTS FOR FRENCH 
Un autre pas en avant 


Le rapport annuel de Canadian Parents for French apporte quelques nouveautés 
à l'enseignement du français langue seconde au Manitoba. 


Mylène CRÊTE 


es écoles du pays qui 
| offrent des cours de 
français de base et 
d'immersion auront désormais 
un outil pour évaluer ces 
programmes. La grille d’auto- 
évaluation figure dans le rapport 
annuel de Canadian Parents for 
French (CPF) sorti le 28 août. 
Cet outil a été créé par un comité 
de recherche indépendant à la suite 
des recommandations du rapport 
annuel de l’an dernier. « Nous 
voulons donner une opportunité 
aux parents, aux professeurs et aux 
directeurs des écoles de dialoguer 
sur la qualité de leurs programmes 
afin de l’améliorer », précise la 
directrice générale de Canadian 
Parents for French Manitoba, 
Rosemary Friesen. Lorganisme 
tiendra un forum le 19 septembre 


pour expliquer le fonctionnement 
de l'examen d'auto-évaluation aux 
intéressés. 

Le rapport annuel 2001 de CPF 
souligne quelques points qui 
nécessitent du changement. 
D'abord, le manque de transparence 
de la part de certains gouverne- 
ments provinciaux sur l'utilisation 
des fonds fédéraux destinés au 
financement des programmes de 
français langue seconde. « L'argent 
est donné aux divisions scolaires, 
mais aucun Chiffre n'est publié à ce 
sujet, explique Rosemary Friesen. Il 
est impossible de savoir si les fonds 
ont vraiment été utilisés pour les 
programmes de langue seconde. » 


Les frais de transport facturés 
aux parents de certaines divisions 
scolaires créent un autre problème. 
« Nous aimerions qu'il n'y ait pas 
de coût associé au transport des 
élèves lorsqu'il s'inscrivent dans 
une école d'immersion qui se 


© VILLE DE WINNIPEG 


ER». 
Winnipeg 
LT A 74 
DATE : 
LIEU : 


Le mardi 18 septembre 2001 


COMITÉ MUNICIPAL DE RIEL 
AVIS DE SÉANCE 


Salle du Comité municipal, 219, boulevard Provencher 


JS UT 


HEURE : 16 h 30 - Séance ordinaire. 


19 h - Séance publique pour traiter des questions de zonage 
et de permis. 


LES SÉANCES DU COMITÉ SONT OUVERTES À TOUS. DES 
SERVICES D'INTERPRÉTATION Y SONT OFFERTS, ET LES 
MÉMOIRES PEUVENT Y ÊTRE PRÉSENTÉS DANS L'UNE OU 
L'AUTRE DES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


Marc A. Pittet, secrétaire du Comité municipal - Tél. : 986-4229 


Bourses en 
soins de santé 
d’études 


South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. et les fond- 
ations pour la santé participantes de la région ont le 
plaisir d'offrir un programme de bourses aux résidents 
de la région et aux employés de l'Office régional de la 
santé inscrits à un programme de soins de santé 
postsecondaire. 

South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. 

en partenariat avec : 
The Vita & District Health Centre Foundation 
(Dr. Waldon Memorial Fund) 
Fonds hôpital Ste. Anne Hospital Fund 
Niverville Health & Community Foundation 
Fondation Centre médico-social DeSalaberry Health Centre 
Foundation Inc. 
The Red River Valley Foundation 

Date limite des demandes : le 1 octobre 


Des renseignements au sujet des bourses et des 
formulaires de demande sont disponibles au bureau de 
South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. à l'adresse 
suivante : 94, rue Principale, La Broquerie. On peut aussi se 
les procurer en appelant au (204) 424-5880 ou par courriel : 
corp @sehealth.mb.ca 


DE 


South Esstmen Health/Santé Sud-Est Inc. 


Archives La Liberté 


La présidente de Canadian Parents for French Manitoba, Gitta Schwartz, et la directrice, Rosemary 
Friesen, souhaitent pouvoir appliquer les recommandations du rapport annuel. 


trouve loin de leur maison, clarifie- 
t-elle. Nous souhaitons qu'il y ait 
un dialogue entre les intervenants 
afin qu'il y ait reconnaissance de 
cette situation particulière et 
accomodation des élèves qui 
désirent apprendre le français. » 


Enfin, l'organisme voué à la 


promotion de cette langue dans les 
écoles anglophones voudrait que 
le programme de français de base 
soit obligatoire dès la maternèlle 
alors qu'il est présentement offert 
de la quatrième à la huitième 
année. Il espère également que 
plus de cours en français soient 
disponibles dans les écoles 


d'immersion. « À certains endroits, 
les cours de mathématique et de 
sciences ne sont pas disponibles 
en français pour les niveaux de 
secondaire un, deux et trois, décrit- 
elle. 11 faut convaincre les parents 
qui craignent que leur enfant ne 
comprennent pas ces matières en 


français. » 


Winnipeg 


Embrce lhe Spurif « Vies l'esprit 


Daniel Vandal 
Conseiller municipal 
de Saint-Boniface 
President, 
Biens et 
amenagement 


Nouvelles de l'hôtel de ville 


oo | 


| Mesdames, Messieurs, 


E ? Je suis heureux de vous annoncer la concrétisation d'une nouvelle initiative de la 
i Régie des transports qui facilitera l'utilisation des transports en commun pour les 
& gens du Vieux Saint-Boniface. || s'agit du service DART qui remplaçera le service de 
? la ligne numéro 10. 


Le service est offert de 9 h à 15 h 30 en semaine et de 8 à 19 h les samedis. Le service 
régulier sera maintenu pendant les heures de pointe : de6à9hetde15h30à19h. 
? Les personnes qui désirent se prévaloir du service DART n'ont qu'à composer le 
à 287-DART (3278) et un autobus passera les prendre à leur porte et les déposera à 
? l'une ou l'autre des destinations suivantes : soit 1) à un arrêt régulier à l'Hôpital 
à général Saint-Boniface, à la Fourche ou au centre-ville, soit 2) à l'endroit de leur 
& choix dans le nord de Saint-Boniface, au nord de la rue Marion. Elles peuvent 


? également prendre des dispositions avec le conducteur pour qu'il passe les prendre à 
+ & une heure convenue afin de les ramener à leur point de départ. 


La Ville de Winnipeg a voulu par cette initiative assouplir son service afin de mieux 
& répondre aux besoins des citoyens du nord de Saint-Boniface. Voici quelques 


à exemples de ce que peut offrir ce nouveau service : 


*# «transport de chez vous jusqu'au supermarché, puis retour chez vous; 
? + transport de chez vous pour aller magasiner ou diner à la Fourche; 
? + transport de chez vous jusqu'à l'Hôpital général Saint-Boniface. 


? En plus d'offrir un service porte à porte, DART utilise des autobus à plancher 


surbaissé et à accès facile, ce qui fait qu'il convient bien aux personnes de l'âge d'or. - Ë 


& Mon équipe a travaillé fort pour vous offrir ce que nous croyons être un service 
? amélioré dans le Vieux Saint-Boniface. Nous osons espérer qu'il saura mieux 
? répondre à vos besoins en matière de transport. 


N'hésitez pas à appeler à mon bureau, au 986-5206, si vous désirez plus de détails. 


& SEPTEMBRE 2001 
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ACTUEL 


CANADA PAËRERS 
Bientôt le 
développement 


Daniel BAHUAUD 


E | || |) S GO |) LÉ ee e site de l'ancienne usine de 
se Re Fun transformation Canada 
. Packers accueillera désor- 
mais un entrepôt municipal de dix 
acres, a indiqué le conseiller de 
Saint-Boniface, Daniel Vandal. 
Lentrepôt, qui longera le chemin 
Dawson, accueillera les pelles 
mécaniques, camions et autres 
véhicules de la Ville de Winnipeg. 
« La consolidation des effectifs de la 
Ville sur le nouveau site libérera 
celui qui longe la rivière Rouge au 
nord de la pointe Hébert ainsi que 
l'entrepôt situé au nord de la piscine 
Boni-Vital, a précisé Daniel Vandal. 


LE DIMANCHE 16 SEPTEMBRE su endrok il pourra in 
réduire le coût de l’entreposage 
DÈS 1 5 H pour la région sud de Winnipeg. » 
Quant aux 190 acres qui 
resteront à développer, Daniel 


Présentation : Pierre Chevrier Vandal indique qu'il reste encore 
L'abbé Jean-Louis Rocan bien du travail. « Il nous faut 


toujours démolir le grand silo à 
grain sur le terrain, sans parler de 
celui d'une petite remise, explique- 
t-il. Par contre, le rezonage du site a 


le dimanche 23 septembre TE 
à 10 h à la télévision voisinage (neighbourhood), c'est-à- 
Le Jour du Seigneur dire qu'il sera consacré au 


k ’ développement résidentiel et 
sera consacré à l'ordination commercial. C'est un changement 
important qui permettra de 
récupérer le terrain pour des fins 
qui cadrent mieux avec les quartiers 
résidentiels avoisinants. » 


& 


Ainsi, le comité du Dévelop- 
pement des propriétés de la Ville de 
Winnipeg va parcelliser la 
propriété. Il embauchera également 
un consultant qui dressera un plan 
d'emploi ainsi qu’un plan de 
développement du site. 


Daniel Vandal tient aussi à 
préciser que la décontamination du 
terrain va bon train. « Il nous reste 
quelques contrôles à faire afin de 
vérifier que tout soit conforme, 
souligne-t-il. Par contre, le degré de 
décontamination dépend largement 
de l'emploi éventuel du site. Un 
projet résidentiel demandera plus 
de décontamination qu'un pare, par 
exemple. Alors la Ville attendra de 
voir les projets de développement 
avant de poursuivre la 
décontamination. » 


Tim Hortons 


Les résidants du quartier auront 

sûrement remarqué l'ouverture 

d’un restaurant Tim Hortons à 

l'angle des rues Archibald et 

] in di Marion. Selon plusieurs résidants, 

: Gr Vire Lo. la construction du nouveau 

0 mn PE a ; commerce poserait problème, 

QE OR TRS LE don 1 puisqu'il réduit la beauté du site et 

l'impact qu'auraient d'autres projets 

Re hit le a til dé de développement. Daniel Vandal 

PRES ESC TE A à CR CS SR à estime que ce n'est pas le cas. « Je 
. FR ue NN Lo Fr te ne crois pas que l'ouverture d'un 
= " vide CN En, din AR Tim Hortons nuira aux autres 
CSS P rel | | lere . Ur, LL ro 2: projets qui viendront par après, 
A Ne affirme-t-il, D'ailleurs, ce coin ne 

1 Pi À mr fait pas partie des 200 acres du 
terrain de la Canada Packers. Cest 
un site privé qui appartient au 
développeur Terracon. La Ville n’a 


eu aucun rôle à jouer dans cette 
décision. » 


EL asie. << détins. otté “in. at Î D 


à di i ruiss LS panne & La age Mi” one ds ie ae #e 
D a © Se cécaeth pt À a hi Re An maté inmhantne 15 2 oapañges 2 or ao à + oil ele ile ii he VS 2 hp PL de 5 ue sg ce rad RE Don OR Se oh 
A A a Mie <  UR onn  O P dath  G M A SS  D  ER CS CES or RE 


Midi Aalhésise ci obtain 0010 éshots os dtn héhé: smilies nsc oct cbshéééshtesésighi té iélslit ii: 0 ‘ste; ii host ééssheés 


nl ji 


3TR3411 A1 1006 144M1T938 OS UA BI UG eRt#103 àT 
LA LIBERT DU 14 AU 20 SEPTEMBRE 2001 


f1a 
ACTUEL 


LA LIBERTÉ LOISIR 


22v19R 


1005 3A8M3T 432 0 


ean-François NADEAU 


e volet francophone du 

Festival international des 

écrivains de Winnipeg, 
le Foyer des écrivains, 
procédera le 26 septembre à son 
gala d'ouverture. Linauguration 
aura lieu à la salle Pauline- 
Boutal du Centre culturel 
franco-manitobain (CCFM). La 
première partie de la soirée sera 
assurée par l'invitée d'honneur 
de l'événement, l’auteur Leslie 
Kaplan, alors que le Cercle 
Molière clôturera le gala. 


« Nous sommes bien heureux 
d'accueillir Leslie Kaplan ici, 
indique le directeur de l'Alliance 
française du Manitoba, Jean- 
Jacques Thézard. Elle figure 
Présentement parmi les auteurs de 
l'heure en France. Elle connaît un 
grand succès avec son plus récent 
roman, Le Psychanalyste. » 


Leslie Kaplan est originaire de 
la ville de New-York. Cependant, 
elle demeure à Paris depuis de 
nombreuses années. En plus 
d'écrire, elle anime dans la Ville 
Lumière des ateliers de lecture- 
écriture dans les collèges, les 
lycées, les bibliothèques de 
banlieue, ainsi qu’à l'Université. 
Publié aux éditions P.O.L., Le 
Psychanalyste est le troisième livre 
d'une série qui a débuté avec Miss 
Nobody Knows. 


« Lun des principaux 
personnages de mon roman, 
Simon, est psychanalyste, 
explique Leslie Kaplan. Avec lui, 
dans son cabinet, nous apprenons 
à connaître ses analysants, leurs 
histoires tragiques, comiques, 
leurs questions, ce qui se passe 
pendant les sessions et ce qui se 


Place au Foyer 


Les amateurs de littérature francophone seront servis. 
La langue de Molière sera à l'honneur lorsque 
le Foyer des écrivains sera officiellement ouvert. 


passe dehors. » 


Afin de souligner l'ouverture 
du Foyer des écrivains, Leslie 
Kaplan procédera à une lecture 
publique au CCFM. Le texte 
qu'elle a choisi ne sera 
évidemment pas connu avant 
l'événement. 


En ce qui concerne la seconde 
partie du gala d'ouverture, les 
jeunes apprentis du Cercle 
Molière, Marie-Claude McDonald, 
Brigitte Sabourin, Christian 
Perron et Patrick Trudel, 
interpréteront des récits d'auteurs 
franco-manitobains. 


« Nous avons présenté des 
textes dans les écoles pour les 
élèves de la septième à la 
douzième année, indique la 
directrice du Théâtre du Grand 
Cercle, Irène Mahé. Nous allons 
faire un mélange de ceux qui ont 
été les plus appréciés. Toutes les 
lectures présenteront des auteurs 
d'ici, publiés par des maisons 
d'éditions locales et encore actifs 
dans la communauté. » 


Le Foyer des écrivains organise 
par ailleurs cette année une 
nouvelle activité intitulée Les 
Mailles du fil. Présentée le 27 
septembre au CCFM, elle alliera 
l'art visuel à l’art littéraire. 


« Dans la salle d'exposition, 
nous procéderons au vernissage 
des œuvres de l'artiste acadienne 
Gisèle Ouellette, mentionne l’un 
des organisateurs du Foyer des 
écrivains, Roger Léveillé. Une 
lecture sera faite par le romancier 
Jean Babineau durant le 
vernissage. » 


En deuxième partie de la soirée, 
Roger Léveillé et Laurent Poliquin 
lanceront leurs nouveaux livres, 
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Photo : Gracieuseté Jean-Jacques Thézard 


L'auteur Leslie Kaplan sera l’invitée d'honneur du Foyer des 


écrivains. 


Dess(e)ins 11 (Éditions du Blé) et 
Volute velours (Éditions des 
Plaines). Roger Léveillé promet 
que la soirée Les Mailles du fil 
sera répétée l'an prochain. 


De plus, le Foyer des écrivains 
désire tisser de plus en plus de 
liens avec les minorités 
francophones. 


« Nos problèmes sont 
différents, mais semblables, 
indique Roger Léveillé. C'est 
pourquoi nous souhaitons nous 
rapprocher. Cette année, nous 
avons invité plusieurs auteurs 
acadiens et l'an prochain nous 
cèderons une place particulière 
aux Franco-Ontariens. » 


Venez planer 
« entre ciel 

et terre » 
avec les gens 
du Cercle. 
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DE LA LANGUE 


à 
Avez-vous la gorge serrée et l'estomac \ 
noué à la seule idée de prendre la parole 
en public? Lorsque vous présentez un exposé, vous empêtrez- 
vous dans vos mots? Et, le réalisant, perdez-vous le fil de ce 
que vous alliez dire? 


Anatomie linguistique 
d’un exposé (partie 1) 


Si c'est le cas, sachez que c'est ce qu'éprouve la grande 
majorité des gens avant de prendre la parole en public, même 
avec l'expérience. C'est peut-être pourquoi l'approche 
traditionnelle voulant qu'un exposé de 20 minutes équivale à 
environ 3000 mots lus à vitesse normale soit toujours si 
populaire. Pour l’orateur, le fait d'avoir 10 feuillets à lire 
(généralement rédigés dans une langue soigneusement 
fignolée) est très sécurisant. Mais pour les gens qui écoutent, 
c'est désastreux, à cause de la grande différence entre la 
langue écrite et la langue parlée. En effet, pareil exposé est 
structuré pour être lu avec les yeux et non pas pour être écouté. 


Pour communiquer avec efficacité, il vaut mieux se mettre 
dans la peau du public. Voici donc une brève anatomie 
linguistique qui, je l’espère, fournira des points de repère pour 
atténuer l'anxiété sur le plan du contenu linguistique. La 
prochaine chronique traitera de la voix et des sons. 


Utiliser une langue orale simple et directe. La langue ne 
doit pas comprendre de subtilités, car il n'y a pas de support 
visuel et les gens qui écoutent sont facilement distraits. Le 
linguiste George Zipf a démontré que les mots les plus 
efficaces sont les plus courts et les plus simples. Théoriquement, 
un exposé devrait comprendre 75 % de mots simples (trois 
syllabes et moins) ou très connus, avec des phrases d’une 
douzaine de mots ou moins. 


Ne pas lire son texte. Si on connaît son sujet, il suffit 
d'avoir un feuillet aide-mémoire devant soi. Les titres et les 
sous-titres devraient suffire à faire son exposé dans une langue 
orale simple et directe. 


Dire peu de choses. Lors d’un exposé oral, on parvient 
généralement à transmettre une idée principale, avec peut-être 
deux ou trois idées secondaires. La plupart des gens qui 
fignolent leur communication en profitent généralement pour 
en dire le plus possible et avec beaucoup d'esprit, Il vaudrait 
mieux avoir des jalons stratégiques et (peut-être) un'jeu de 


mots permettant aux auditeurs de bien se rappeler du sujet: 


Jalonner l'exposé. Pour pouvoir suivre, les auditeurs 
doivent connaître les intentions de l’orateur. C’est pourquoi il 
faut insérer des “panneaux indicateurs” au début et à la fin de 
l'exposé, avant la conclusion. “Je vais présenter les quatre 
volets du projet ABC. Le premier volet. ”. Au cours de 
l'exposé, il faut indiquer où on en est. “Maintenant, passons à 
la phase commercialisation, qui est le troisième volet du 
projet.” Avant de conclure, il'faut résumer ce dont on a parlé. 
“ Le projet se déroulera donc en quatre volets.” 

Être humain. Pour engager les auditeurs, il faut inclure des 
éléments personnels, ce qui se traduit par des pronoms. On 
raconte une anecdote personnelle avec le “je”. Le “vous” et le 
“nous” permettent de prendre les auditeurs à partie. “Est-ce 
que j'avais pris une bonne décision£ Vous pourrez en juger 


quand je parlerai du deuxième volet.” 


14 AU 20 SEPTEMBRE 2001 


LA LIBERTE 


Boniface. » 
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La rentrée au collège Louis-Riel : 523 inscrits 


Dans La Liberté du 3 septembre 1982, on pouvait lire : « Le nombre d'inscriptions au nouveau collège 
Louis-Riel a quelque peu dépassé les attentes de l'administration de l’école ; quelque 523 étudiants 
étaient inscrits au secondaire français de la Division scolaire de Saint-Boniface. Au cours de l'été, le 
déménagement du collège de Saint-Boniface s'est effectué. Environ 500 mètres séparent l’ancienne et 
la nouvelle maison d'éducation qui depuis le XIXe siècle est le plus important secondaire de l'Ouest 
canadien. Le déménagement s’est fait dans le cadre d’une réorganisation des écoles dans Saint- 
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à jaunir, à rougir… 
En cette saison, 

la forêt change de 
couleur. Les feuilles 
mortes jonchent le 
sol. Ça craque sous 
les pieds… 

Les animaux font 
leurs provisions pour 
l'hiver. La forêt 
s'endort doucement. 


petits parapluies 


Qui Se deploient pendant la nuit 


Comestibles ou veneneux 


pe 


Les reproductions de cette page à des fins pédagogiques sont permises à la condition de mentionner la source. 


LA LIBERTÉ LOISIRS : DU 14 AU 20 SEPTEMBRE 2001 


LA LIBERTÉ 


)| 


Ramasse soigneusement 

les jolies feuilles d'automne. 

Fais-les sécher et amuse-toi 

à les transformer. 

c'est magique ! 

Plantées dans un corps en pâte à modeler, 
les feuilles se font légères, 

légères. comme 

des ailes de 


papillon. 
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À cœur vaillant, rien d'impossible est une expression 
qui convient bien au cycliste Cabrel Boucher À 16 ans, 
il est déjà parvenu à participer aux Jeux du Canada. 


Jean-François NADEAU 


our un jeune athlète, 
P participer aux Jeux du 

Canada est un exploit en 
soi. Cependant, y arriver 
lorsqu'on a 16 ans et que l’âge 
minimal requis pour prendre part 
à cette compétition est de 17 ans 
est d'autant plus remarquable. 
C'est précisément ce que Cabrel 
Boucher a accompli entre les 10 
et 18 août 2001. 


Le cycliste, qui était le plus 
jeune membre de l’équipe du 
Manitoba, a semblé apprécier son 
expérience. « J'ai beaucoup aimé 
être en compétition avec des 
garçons qui avaient en général 18 
ou 19 ans, exprime Cabrel 
Boucher. C'était très spécial. J'avais 
vu ces athlètes participer au 
championnat national. Je ne 
pensais jamais me retrouver à 
leurs côtés un jour. » 


Durant les Jeux, Cabrel 
Boucher a pris part à quatre 
compétitions : le vélo de 
montagne, la course contre la 
montre, le critérium, qui est une 
course d'une distance d'un 
kilomètre, ainsi que le 100 


1) 


GOLF 


kilomètres sur route. Le jeune 
athlète est particulièrement fier de 
ses performances au critérium et à 
la course contre la montre. « Ça a 
très bien été, indique-t-il. Au 
départ, je ne m'attendais à rien 
d'extraordinaire et finalement, sur 
les 60 ou 70 coureurs que nous 
étions, j'ai terminé seizième au 
critérium et dix-huitième à la 
course contre la montre. » 


D'ailleurs, Cabrel Boucher 
rappelle qu'il aura encore la 
chance d'améliorer ses 
performances aux Jeux du 
Canada. « Cette fois, j'y allais 
plutôt pour acquérir de 
l'expérience, note-t-il. Étant donné 
que je n'ai que 16 ans, j'aurai 
l'occasion d'y retourner dans 
quatre ans. » 


En plus de l'aspect compétitif, 
le cycliste qui pratique son sport 
depuis l’âge de treize ans a été 
impressionné par l'ampleur des 
Jeux du Canada. « Tout était très 
bien organisé, souligne Cabrel 
Boucher. C'était vraiment une 
expérience hors de l'ordinaire que 
de vivre dans le village des 
athlètes, tout le monde ensemble. 
Nous étions comme une grande 
famille. » 


Tout un exploit ! 


Cabrel Boucher ne ménage pas 
les efforts et consacre une grande 
partie de son temps à l'activité qui 
le passionne. C’est probablement 
ce qui lui a permis de se tailler 
une place au sein de l’équipe 
manitobaine qui a participé aux 
Jeux du Canada. « Je m'entraîne 
six jours par semaine, indique-t-il. 
Une courte séance peut durer 


entre une et deux heures, alors 
qu'un entraînement régulier peut 
prendre entre trois et quatre 
heures. » 


Avant d'aller tenter sa chance 
une seconde fois.aux Jeux du 
Canada, Cabrel Boucher souhaite 
atteindre d'autres objectifs. 


« J'aimerais faire partie de 


Photo : Gracieuseté, Cabrel Boucher 
Cabrel Boucher : « Étant donné que je n'ai que 16 ans, j'aurai l’occasion de retourner aux Jeux du 
Canada dans quatre ans. » 


‘équipe nationale junior, 
mentionne-t-il. Cela me 
permettrait de réaliser mon rêve 
de prendre part à des courses en 
Europe. L'an prochain, j'en serai à 
ma première année dans cette 
catégorie. J'espère donc être 
membre de l'équipe dans deux ans 
car avant cela, ce serait un peu 
trop optimiste. » 


Rendez-vous à La Broquerie 


Jean-François NADEAU 


9 édition 2001 du Champion- 

| nat provincial de golf des 
écoles secondaires aura lieu 

le 21 septembre au terrain de golf La 
Vérendrye de La Broquerie. Ce 
tournoi, qui rassemblera 32 équipes 
et plus d'une centaine de jeunes, est 


organisé par l'école Saint-Joachim. 


Au Championnat, chacune des 
16 zones scolaires de la province 
sera représentée par ses deux 
meilleures équipes, l'une étant en 
compétition du côté masculin et 
l'autre du côté féminin. Toutes ces 
formations seront composées de 
quatre athlètes âgés entre 14 et 17 


e Meubles 


e Chaînes stéréo 
e Télévisions 
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Bien que les préparatifs pour 
l'événement aillent bon train, l'un 
des professeurs responsables de la 
tenue du Championnat, Luc 
Brémaud, mentionne qu'il y a 
beaucoup à faire. 


« Cela demande énormément 
d'organisation, affirme:t-il. Il faut 
réserver le terrain, établir les 
horaires de jeu de la journée, 
coordonner les repas qui seront 
servis aux athlètes et j'en passe ! 
Heureusement, la Manitoba High 
Schools Athletic Association 
(MHSAA) nous donne un sérieux 
coup de pouce en réservant les 
chambres d'hôtel, en s'occupant 


de trouver les prix à donner ainsi 
que les gens pour assurer la 
compilation des points et 
l'arbitrage. » 


Néanmoins, l'organisateur 
indique que préparer un tournoi 
de golf est moins complexe que 
d'organiser des activités telles 
qu'une compétition provinciale de 
basket-ball ou de volley-ball par 
exemple. « Lors d'un 
championnat de basket-ball ou de 
volley-ball, il y a beaucoup plus 
d’athlètes et de spectateurs 
présents, fait remarquer Luc 
Brémaud. Il peut y avoir jusqu'à 
160 jeunes inscrits. Les gens 
s'attendent donc qu'il y ait d’autres 
activités offertes en marge de 


ILAAIBERTÉ 


l'événement principal. » 


Linstitution de La Broquerie 
n'en est pas à ses premières armes 
en ce qui concerne l’organisation 
du Championnat provincial de 
golf des écoles secondaires. 


En 1999, l'école Saint-Joachim 
avait également été l'hôte de cet 
événement sportif. Luc Brémaud 
prétend que l'expérience passée 
sera profitable pour le tournoi de 
cette année. 


« En compagnie de ma 
collègue Gisèle Vielfaure, qui est 
responsable du Championnat avec 
moi, nous travaillons à améliorer 
certains aspects. L'organisation 
sera notamment plus efficace pour 
l'ouverture du tournoi, la 
compilation des points et pour 
retrouver les balles perdues. 
Puisqu'il s'agissait d'une première 
pour nous en 1999, tout n'était 
pas parfait. » 


Maison 


Dr J, Garand 
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Luc Brémaud est convaincu 
que la tenue du Championnat 
provincial de golf des écoles 
secondaires apporte beaucoup à 
La Broquerie. 


« Le golf est très important à La 
Broquerie, explique-t-il. De plus, 
cet événement fait connaître notre * 
programme de sport et notre école 
au niveau provincial. » 


D'ailleurs, le professeur 
d'éducation physique est d'avis 
que l’école Saint-Joachim a de 
bonnes chances de remporter la 
compétition. 

« Nos élèves auront 
probablement la chance de gagner 
dans leur région, prévoit Luc 
Brémaud. Nous avons deux 
excellentes équipes. Parmi celles- 
ci, trois des quatre membres de 
notre équipe féminine faisaient 
partie de la formation gagnante de 
l'an dernier. » 


157, boulevard Provencher 
dans d duardier * 


Dr E.M. Finkleman 
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Le Jour du Seigneur : 
le dimanche 23 septembre à 10 h à la SRC 


Ordination épiscopale à la cathédrale Saint-Boniface, 
au Manitoba 
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Départ des « bonnes sœurs » 


La paroisse Saint-Eugène à Saint-Vital vient d'acheter le couvent des Sœurs de Saint-Joseph de Saint-Hyacinthe, 


un geste qui signale à la fois le départ de cette communauté de religieuses 


Daniel BAHUAUD 


près 58 ans de service en 

tant qu'enseignantes, les 

Sœurs de Saint-Joseph de 
Saint-Hyacinthe quitteront la 
paroisse Saint-Eugène à Saint-Vital, 
dans le sud de Winnipeg, 


En effet, la communauté a 
vendu, le 11 septembre, son 
couvent qui longe l’église, à la 
paroisse Saint-Eugène, pour une 
“modeste somme”. Religieuse 
enseignante à la retraite et résidante 
du couvent, Sœur Huguette 
Gagnon précise que le départ se fait 
surtout en raison du nombre 
décroissant des religieuses de sa 
communauté. « L'édifice est 
énorme, souligne-t-elle. Il a trois 
étages. Autrefois, c'était idéal, 
puisque nous étions 13 religieuses. 
Avec le temps, nous en sommes 


venues à six, puis ensuite à quatre. 
Maintenant, nous ne sommes que 
trois à entretenir la bâtisse, soit la 
supérieure régionale, Sœur 
Florence Desorcy, Sœur Jean Lucas 
et moi. » 


Désormais propriétaire, la 
paroisse Saint-Eugène a décidé de 
raser le couvent, construit en 1910, 
en raison du coût d'entretien de 
l'édifice. « Le coût a joué pour 
quelque chose dans la décision des 
religieuses de quitter les lieux, 
souligne le curé de la paroisse, 
l'abbé Marcel Toupin. C’est un 
édifice ancien. Par conséquent, le 
coût du chauffage, des taxes et des 
autres dépenses connexes étaient 
énormes, dans l'ordre de 25 000 $ 
par année. Il faut féliciter les sœurs 
d'être restées pendant si longtemps, 
avec des coûts pareils. » 


Selon l'abbé Toupin, la décision 


IMPORTANT 


de raser l'édifice n’a pas été facile. 
« C'est un édifice qui a une valeur 
patrimoniale, constate-t-il. Il a 
d’abord servi d'hôpital privé. 
Ensuite, lors de l’arrivée des 
religieuses en 1943, il a servi d'école 
paroissiale. Nous avons donc pensé 
plus d'une fois avant d'en arriver à 
la décision de le démolir. Par contre, 
cela fait depuis février que nous 
essayons de trouver d’autres 
solutions. Nous avons pensé à une 
résidence pour aînés ou pour 
handicapés, ou bien un pensionnat 
pour étudiants universitaires. Mais 
les organismes et les personnes 
intéressés nous ont tous indiqué 
que cela leur occasionnerait de trop 
lourdes dépenses. Installer un 
ascenseur, par exemple, coûterait 
environ 85 000 $ à 100 000 $. S'il 
fallait également élargir toutes les 
portes pour accommoder les 
fauteuils roulants, ça serait encore 


Le nouvel annuaire régional Interlake a été récemment livré dans les communautés ci-dessous. Si vous 
n'avez pas reçu votre copie de l'annuaire, ou si vous avez besoin de copies supplémentaires, veuillez 


vous rendre à l’une des entreprises suivantes : 


enseignantes et celui de l'édifice lui-même. 


photo: Daniel Bahuaud 


Sœur Huguette Gagnon : « Nous devons accepter qu'après notre 


départ, le couvent ne sera plus. » 
plus onéreux. De plus, la 


dénivellation qui existe entre le 


couvent et l'église fait en sorte que 
la propriété est souvent inondée. 
Les cinq dalles de l’église jettent de 
l'eau sur le terrain. » 


En outre, Sœur Huguette 
Gagnon précise qu'il serait difficile 
d'effectuer certaines modifications 
de l'édifice dans le dessein de le 
rénover. « La Province a 
évidemment ses critères de sécurité, 
souligne-t-elle. Nous ne savons 
même pas si l'installation d’un 


ascenseur serait permise, puisque la 
structure risque de ne pas le 


Arborg TDM Sports Ltd. 
Arnes Jad’s General Mart 
Ashern Ashern Hi Tech - Radio Shack 
(pas de recyclage) 
Balmoral Jahns General Store 
Clandeboye  Clandeboye General Store 
(pas de recyclage) 
Dallas Dallas General Store 
Eriksdale Eriksdale Consumers Co-op Ltd. 
Fairford Fairford Bridge Convenience 
Fisher Branch Ukrainian Farmers Co-operative Ltd. 
Fraserwood Welchinski Service 
Fraserwood Bureau de poste — Fraserwood 
(pas de recyclage) 
$ Gimli Pharmasave - MTS Phone Corner 
Grahamdale  Barney's Tavern 
Grosse Isle Grosse Isle School 
Rideway Insurance Agency 
(pas de recyclage) 
Gypsumville  Rawluk’s Grocery & Hardware 
Hilbre Hilbre General Store 
À Hodgson Bumper to Bumper - Hodgson Auto 
Centre (pas de recyclage) 
Inwood Highway 17 Service 
Komarno Komarno Quality Store 
Koostatak Fisher River First Nations Pharmacy 
(pas de recyclage) 
Libau Libau Inn (pas de recyclage) 
mt Lockport Lockport Petro Canada (pas de recyclage) 
Loonstraits Bureau de poste - Loonstraits 


(pas de recyclage) 


Lundar Stevenson's Foods 
Marquette Sveinson General Store 
Matheson Island Bureau de poste - Matheson Island 
Matlock Mel’s Gas Bar (pas de recyclage) 
Moosehorn Moosehorn Consumers Co-op 
Oak Point Oak Point Chalet 
Peguis Irene’s Flower & Gift Shop 
Petersfield Petersfield General Store & Cafe 
(pas de recyclage) 
Pine Dock Bureau de poste - Pine Dock 
(pas de recyclage) 
Poplarfield King Buck Inn (pas de recyclage) 
Riverton D & T Shop Easy Foods 
Rosser Bureau de poste - Rosser 
(pas de recyclage) 
Sandy Hook Bureau de poste - Sandy Hook 
Selkirk & Weigh N’ Save Health & Bulk Foods 
East Selkirk (pas de recyclage) 
St. Laurent Colliou’s General Store 
St. Martin Dan's Esso Service (pas de recyclage) 
Stonewall Stonewall IGA 
Stony Mountain Stony Mountain Tempo 
Teulon Teulon Super Thrifty Drug Mart 
Vogar Bureau de poste - Vogar 
Attention : Vogar Community Club 
(pas de recyclage) 
Warren Warren Hardware & Confectionary 
(pas de recyclage) 
Winnipeg Beach Say It With Ceramics Gift Shop 
(pas de recyclage) 
Woodlands Studler’s Store (pas de recyclage) 


Veuillez soit déposer vos annuaires périmés à l’un des sites ci-dessus, 


ou contacter le dépôt de recyclage dans votre coin. 


MTS 


Pour de plus amples renseignements, veuillez composer le 1 800 255-6687. 


EX 


Yellow Pages est une marque de commerce de Bell ActiMedia Inc., utilisées sous licence, 
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supporter. Nous devons donc 
accepter qu'après notre départ, le 
couvent ne sera plus. » 


L'ancien couvent sera donc 
démoli cet automne, deux semaines 
après le départ des religieuses. 
Durant cette période, le comité 
économique de la paroisse organi- 
sera une vente pour les personnes 
intéressées à se procurer des 
fournitures de maison. « On pourra 
acheter des fenêtres, des éviers, des 
toilettes et bien d’autres objets 
utiles, souligne le membre du 
comité économique responsable de 
la vente, Léo Beaupré. La date de la 
vente n'est toujours pas déterminée, 
souligne, mais nous l’annoncerons 
bien longtemps à l'avance. À mon 
avis, ça vaut la peine de récupérer 
autant de fournitures que possible 
de l'édifice. » 


Ce qui est plus difficile à accepter 
que la démolition du couvent, 
comme le souligne Sœur Gagnon, 
c'est le départ d'une communauté 
qui a longtemps été étroitement liée 
à la vie spirituelle de la paroisse 
Saint-Eugène. « Jusqu'à cette année, 
j'ai enseigné aux jeunes du quartier, 
mentionne la religieuse. C'est triste 
de devoir partir. Mais à la campagne, 
les 14 religieuses des Sœurs de Saint- 
Joseph de Saint-Hyacinthe pourront 
prêter main-forte aux prêtres 
itinérants qui ont besoin d'appui. 
Nous pourrons offrir, par exemple, 
des services de communion. » 


Même son de cloche chez l'abbé 
Toupin. « Elles nous manqueront, 
affirme-t-il. Leur vrai legs, ce n’est 
pas un couvent, mais leur 
contribution à l'enseignement et 
leur travail paroissial. Un jour, les 
paroissiens décideront de l'emploi 
du terrain vacant. On ne sait pas à 
présent ce qu'on en fera. Un édifice, 
çase remplace. C'est la perte de nos 
bonnes sœurs qui est la vraie perte. » 


Mylène CRÊTE 


es pionniers des campagnes 

| du Manitoba ont laissé un 
héritage rempli d'objets qui 
semblent aujourd'hui mystérieux, 
mais qui étaient très utiles à 
l'époque. Le musée de Notre-Dame- 
de-Lourdes veut faire revivre le 
mode de vie des pionniers en 


SAINT-EUSTACHE 


e village de Saint-Eustache 


| ne possède pas d'aréna, mais 
un groupe de citoyens 


souhaite amasser de l'argent pour en 
construire une. Ils ont obtenu une 
bourse de 107 000 $ de la part de 
l'Association des joueurs de la ligue 
nationale de hockey ainsi que 
30 000 $ du Conseil des services à la 
communauté du Manitoba. 


« Nous avons envoyé une 
demande de fonds à la Ligue 
Nationale dans laquelle nous avons 
indiqué où nous étions situés, le 


Cours non crédités 
session d'AUTOMNE 2 


10 mercredis du 26 
Frais d'inscription ; 12 


Frais d'inscription : 125 $ 
. ESPAGNOL (30 heures) 


À. L'ALLEMAND pour débutants (30 heures) 


utilisant mieux ces artéfacts peu 
connus dans notre société moderne. 


« Nous voulons réaménager une 
des ailes du musée pour y 
reconstituer un trottoir en bois, 
l'intérieur d'une maison, une cour de 
ferme ainsi qu'une gare », explique 
la conservatrice du musée, Martine 
Tinjoud. Les nouvelles installations 
comprendraient également un 
espace d'entreposage pour les objets 


Le musée remis à neuf 


nr ie nr Een + 


rangés en archives et les expositions 
itinérantes. Le plan de cette aile du 
musée a été dessiné par le designer 
Roger Lafrenière. Elle couvrira la 
période des années 1930. 


Les travaux ont déjà commencé 
et les objets qui étaient empilés sur 
des étagères ont été déménagés un 
par un afin de permettre l'aménage- 
ment de la pièce. « Nous voulons 
que ça soit plus intéractif, décrit- 


ent pour l’aréna 


nombre de personnes qui 
utiliseraient la patinoire intérieure 
et pourquoi nous en avons besoin », 
raconte une des instigatrices du 
projet, Debbie Beaudin. Les jeunes 
joueurs de hockey de Saint- 
Eustache souffrent de ce manque. 
Ils ne commenceront à se pratiquer 
qu'en janvier lorsque la glace de 
leur patinoire naturelle sera figée 
alors que toutes les autres équipes 
de la ligue amélioront leur jeu dès 
novembre. 


« Nos équipes sont moins 


Division de l'éducation permanente 
ar a dultes : 


COURS DE LANGUE SECONDE 


18h 30 à 21 h 30 


bre au 28 novembre 


$ +8,75 STPS 


 L'ANGLAIS en soirée (30 heures) 
Débutant : 10 mercredis du 26 septembre au 28 novembre 
Intermédiaire : 10 lundis du 24 septembre au 3 décembre 


18h30à21 h30 


18h 30 à 21 h°30 


Débutant | : 10 mardis du 25 septembre au 27 novembre 
Débutant I! : 10 lundis du 24 septembre au 3 décembre 


Débutant {ll : 10 mercredis du 26 septembre au 28 novembre 
Débutant IV : 10 lundis du 25 au 4 décembre 
Intermédiaire Il : 10 lundis du 24 septembre au 3 décembre 
Avancé | : 10 jeudis du 28 septembre au 30 novembre 
Avancé IV : 12 mardis du 25 septembre au 11 décembre 
Avancé V : og ag 
Frais d'inscription : 125 $ 

. L'ITALIEN (30 heures) 

Débutant : 10 lundis du 24 septembre au 3 décembre 
Frais d'inscription : 125 $ + 8,75 $ TPS 


. LE PORTUGAIS (30 heures) 
Débutant : 10 mardis du 25 
Frais d'inscription : 125 $ + 8,75 $ TPS 


COURS DE PERFECTIONNEMENT DU FRANÇAIS 


18h 30 421 h 30 


18h39à21h30 
au 27 novembre 


AMÉLIORATION DU FRANÇAIS ORAL ET ÉCRIT (20 heures) 
Niveau | : 10 lundis du 24 septembre au 3 décembre de 19 h à 21 h 
Niveau 2 : 10 mardis du 25 septembre au 27 novembre de 19 h à 21 h 
Frais d'inscription : 125 $ 


PROGRAMME D'INFORMATIQUE 


A. Système d'exploitation Windows 98 (6 heures) 
2 mardis 25 septembre et 2 octobre 
Frais d'il :30 $ + 2,10 S TPS 


. MS Word 2000 pour Windows 98 (10 heures) 
Niveau 1 : 5 mardis du 9 octobre au 6 novembre 
Niveau 2 : 5 mardis du 13 novembre au 11 décembre 
Frais d'inscription : 60 $ + 4,20 $ TPS 

. Excel 2000 pour Windows 98 (12 heures) 
Niveau 1 : à Re du Li care di 5 amas 
Frais d'inscription : 60 $ + 4,20 $ TPS 


, Introduction à internet (atelier de 6 heures) 
3 mercredis du 3 au17 octobre 
ou le samedi 27 octobre 
Frais d'inscription : 50 $ + 3,50 $ TPS 
. WordPerfect 8.0 (12 heures) 
Niveau | : 6 jeudis du 27 septembre au 1° novembre 
Frais d'inscription : 60 $ + 4,20 $ TPS 


Si vous désirez de plus amples renseignements ou pour recevoir la liste 
complète de tous nos cours, veuillez composer le 233-0210, poste 315. 


Collège universitaire de Saint-Boniface 


200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 Télécopieur : (204) 235-4489 
www.ustboniface.mb.ca 


19hà22h 


19hà21h 


19hà21h 


19hà21h 


bonnes, constate cette mère d’un 
hockeyeur de 15 ans. Si elles 
voulaient s'améliorer, elles devraient 
louer l’aréna de Portage-la-Prairie 
ou de Starbuck ce qui entraîne de 
nombreux déplacements. » Sur les 
250 000 $ nécessaires, il ne reste 
plus que 100 000 $ à amasser. Le 
comité travaillera dans un bingo 
pour obtenir d’autres dollars et 
entend organiser une soirée sociale 
pour continuer à faire grossir le 
montant. 


« Lorsque nous avions discuté 
du projet pour la première fois, il y 
a 15 ans, le coût d'une aréna était 


‘de 100 000 $, précise-t-elle. 


Aujourd’hui, ce prix a doublé. » 
Debbie Beaudin espère pouvoir 
récolter l’argent nécessaire d'ici 


l'automne prochain, d'autant plus 


que la remise de la bourse de 
l'Association des joueurs de la ligue 
nationale de hockey est 
conditionnelle à l'obtention de plus 
de la moitié du coût total. 


pe Hener: 


(204) 233-4915 ° 1-800-665-4443 
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(ossemblée générale annuelle 
de la SFM 


ation (Or £ 6 


elle. Avant, le musée était rempli 
d'objets sans qu'il n'y ait de thème 
pour les rassembler. Après les 
travaux, nous présenterons une 
sélection d'articles représentatifs de 
la vie des pionniers. » 


Pour arriver à effectuer tous ces 
changements, le duo a dû demander 
une subvention à la province et l'a 
obtenue. Plus de 11 000 $ ont été 
accordés pour restructurer le plan 
au sol du musée, maïs il manque 
encore quelques sous pour y monter 
l'exposition. « Nous avons besoin 
de 10 000 $ à 15 000 $ supplé- 
mentaires que nous escomptons 
trouver en sollicitant la population 
et les entreprises », précise Martine 
Tinjoud. 


Une lettre sera envoyée à tout 
un chacun pour leur demander 
d'acheter symboliquement une latte 
du trottoir de bois ou une traverse 


Le Conseil d'administration et le personnel de la Société franco- 
manitobaine (SFM) vous invitent à l'assemblée générale annuelle de 
votre organisme porte-parole de la communauté francophone du 
Manitoba. L'assemblée se tiendra le 20 octobre 2001, à 13 h, en la 
salle Pauline-Boutal du Centre culturel franco-manitobain. 


Les sujets proposés à l’ordre du jour sont : 


- Adoption des divers rapports d'activités et financiers ; 

- Élection du nouveau Conseil d'administration de la SFM ; et 

- Retour sur la rencontre du 29 septembre 2001 avec monsieur Ronald 
Bisson (Toile de fond qui définie notre communauté). 


neration 


383, boulevard Provencher, pièce 212, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 


Sfm@franco-manitobain.org 
www.franco-manitobain.org 


nues Mylène Crête 
Martine Tinjoud et Roger Lafrenière s'occupent du remodelage du 
musée de Notre-Dame-de-Lourdes. 


du chemin de fer du musée. Le coût 
de chaque partie est de 100 $ et il 
sera possible de donner pour un 
quart, une demie et trois quarts de 
latte ou de traverse. Une liste des 
« amis du musée » sera probable- 
ment affichée à l'entrée où figure- 
ront également les noms des 
« bienfaiteurs », c'est-à-dire ceux 
qui auront contribué en donnant 
plus d'une centaine de dollars. 


Le musée de Notre-Dame-de- 
Lourdes sera fermé jusqu'au 14 
juillet 2002, date à laquelle Martine 
Tinjoud souhaite le rouvrir. « Cela 
coincidera avec le Festival des 
nations de Notre-Dame-de- 
Lourdes », souligne-t-elle. La conser- 
vatrice espère que le réaménagement 
de l'exposition principale attirera 
plus de gens comme cela avait été le 
cas avec l'exposition des Sœurs 
chanoinesses, il y a trois ans. 


Pour de plus amples renseignements ou pour confirmer votre présence 
à l’assemblée générale annuelle (avant le 17 octobre 2001), 
communiquez avec la Société franco-manitobaine au (204) 233-4915 
ou de l’extérieur de Winnipeg au 1-800-665-4443. 


AVIS DE RAPPEL D'AUDIENCE PUBLIQUE 


ef 


LA SOCIÉTÉ D'ASSURANCE PUBLIQUE DU MANITOBA 


DEMANDEUR : La Société d'assurance publique du Manitoba (la « Société ») a soumis une demande à la Régie des services publics 

(la « Régie ») afin que soient approuvés ses tarifs de base et ses primes d'assurance automobile obligatoire pour l'an 2002. La Société 
soumet une telle demande afin de se conformer aux exigences de la Loi sur l'examen public des activités des corporations de la Couronne 
et l'obligation redditionnelle de celles-ci et de la Loi sur la Régie des services publics. 


INCIDENCE DES TARIFS : La Société demande l'approbation des tarifs de son régime 
d'assurance Autopac de base, qui devraient entrer en vigueur le 12! mars 2002 et qui 
réduiront de 1,2 % les recettes totales provenant des primes, ainsi que des modifications 
décrites ci-dessous, lesquelles auront l'incidence suivante sur les principaux codes 
d'usage des véhicules. 


Les modifications ci-dessous comparent les tarifs de base pour 2002-2003 à ceux établis 
pour 2001-2002, en excluant le rabais ponctuel de 16,6 % qui a été appliqué à tous les 
tarifs de base en 2001-2002. 


Le rabais ponctuel de 16,6 % offert en 2001-2002 ne sera pas renouvelé. Par conséquent, 
les primes des propriétaires de véhicules seront encore une fois établies en conformité 
avec les tarifs de base approuvés par la Régie. 


Code d'usage Nombre de véhicules Augmentation ou réduction 
Voitures de tourisme 616 175 -0,86 % 
Véhicules — tarif commercial 46 686 10,98 % 
Véhicules publics 8 355 -6,89 % 
Motocyclettes 7 208 15,00 % 
Remorques 96 083 -31.15% 
Véhicules à caractère non routier 26 476 -27,50 % 
Situation d'ensemble 800 983 -1,21 % 


Étant donné la baisse de 1,2 % des recettes et les autres modifications décrites ci-dessous, 
les tarifs de base de plus de 54 % des véhicules du parc provincial demeureront stables 
ou seront réduits. 


L'incidence générale des rajustements sur le parc provincial de véhicules sera la suivante : 


+ 48,7 % des véhicules (390 130) feront l'objet d'une réduction des primes; la plupart 
des réductions seront inférieures à 50 $; 


+ 5,9 % des véhicules (47 399) feront l'objet du maintien des primes à leur niveau actuel; 


+ 25,8 % des véhicules (206 371) feront l'objet d'une augmentation des primes de 
moins de 20 $; 


+ 14,4% des véhicules (115 110) feront l'objet d'une augmentation des primes variant 
de 20 $ à 50 $; 


+ 4,3% des véhicules (34 436) feront l'objet d'une augmentation des primes variant 
de 50 $ à 100 $; 


+ 0,9% des véhicules (7 537) feront l'objet d'une augmentation des primes de plus de 100 $. 


Le rajustement final des primes individuelles peut varier selon dossier de sinistres du 
conducteur, son dossier de conduite, le code d'usage du véhicule, le territoire de résidence 
et le groupe de tarification du véhicule. L'effet cumulatif net des rajustements individuels ne 
dépassera pas les montants ci-dessus. 


La Société ne propose aucune modification des réductions et des surprimes applicables aux 
parcs de véhicules, des primes applicables aux permis de conduire ou des surprimes pour 
accidents, des frais afférents aux paiements échelonnés, ainsi que des frais de service et de 
transaction actuels. 


PRINCIPAUX POINTS DE LA DEMANDE : Les rajustements tarifaires suivants sont proposés 
aux polices émises entre le 197 mars 2002 et le 28 février 2003 : 


+ des augmentations et des réductions de tarifs fondées sur les dossiers de sinistres des 
conducteurs, variant entre +15 % et -15 % pour les diverses catégories de véhicules; 


+ des rajustements tarifaires de -1,4 % à +9,4 % afin que les modifications apportées à la 
classification et aux groupes tarifaires aient un effet neutre sur les recettes, 


+ _une réduction des tarifs applicables aux véhicules à caractère non routier et à la plupart 


des remorques grâce à une réduction des frais d'exploitation alloués à ces catégories 
de véhicules. 


U 
") Donner un préavis . E Salle accessible aux 
C4 de cinq jours fauteuils roulants 
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MODIFICATIONS APPORTÉES À LA CLASSIFICATION PAR LA SOCIÉTÉ : 

Modification de code d'usage 

Le code d'usage des voitures agricoles à tarif universel sera éliminé. Les voitures agricoles 

qui auraient été immatriculées antérieurement selon ce code d'usage seront intégrées au code 
d'usage des voitures à tarif universel. La modification ne se traduira pas par une augmentation 
des tarifs des automobilistes concernés. 


Voiture agricole 

La catégorie des voitures agricoles sera redéfinie afin que sa définition soit plus conforme à 
celle des camions agricoles stipulée dans le Code de la route. La modification ne se traduira 
pas par une augmentation des tarifs des automobilistes concernés. 


Les personnes intéressées à obtenir tous les détails des modifications proposées peuvent 
examiner la demande soumise par la Société, les témoignages recueillis par la Régie ainsi 
que les documents d'appui en se présentant aux bureaux de la Société ou de la Régie 


Les personnes qui souhaitent obtenir une copie de la demande peuvent communiquer avec la 
personne suivante : 


Rick Sloan 

Société d'assurance publique du Manitoba 

234, rue Donald, 8€ étage 

Winnipeg (Manitoba) R3C 4A4 

Téléphone : 985-7335 (appels à frais virés acceptés) 


MODIFICATION DES TARIFS : Les tarifs de la Société seront examinés par la Régie des services 
publics, conformément à la Loi sur la Régie des services publics. La Société ne peut apporter 
aucune modification à ses tarifs ou adopter de nouveaux tarifs sans l'approbation de la Régie. 
Dans le cas de la Société d'assurance publique du Manitoba, les tarifs applicables à ses 
services correspondent aux bases de tarification et aux primes du régime d'assurance 
automobile obligatoire qu'elle offre aux automobilistes. La Régie peut émettre une ordonnance 
au sujet de toute demande qui lui est soumise, qui répond à cette dernière en totalité ou en 
partie, ou elle peut accorder d'autres réparations en plus ou en remplacement des réparations 
demandées, d'une manière complète et sous tous leurs aspects, comme si la demande 
soumise visait de telles réparations partielles, additionnelles ou autres. 


AUDIENCE : La Régie tiendra une audience publique sur la demande de la Société à la salle 
d'audience de la Régie des services publics, au 330 de l'avenue Portage (4 étage), 
à Winnipeg (MB), le 15 octobre 2001, à compter de 9h. 


PROCEDURE : La Régie a adopté des règles de pratique et de procédure qui s'appliqueront 
à l'audience sur la demande de la Société. On peut se procurer un exemplaire des 

règles en écrivant au secrétaire de la Régie ou en composant le 945-2638 à Winnipeg 
(appels sans frais : 1 866 854-3698). 


INTERVENANTS : Aux fins de la présente audience, les intervenants sont les personnes, les 
entreprises et les sociétés qui souhaitent participer à l'interrogation des témoins, apporter des 
preuves, faire des observations ou soumettre des points de vue. On demande aux parties qui 
souhaitent intervenir d'informer le secrétaire de la Régie de leur intention dès qu'elles auront 
pris connaissance du présent avis. 


Les intervenants doivent également faire parvenir une copie de leur lettre au conseiller 
juridique de la Société, à l'adresse suivante : 


Kevin McCulloch 

Vice-président, Services juridiques 
Conseiller juridique et secrétaire général 
Société d'assurance publique du Manitoba 
234, rue Donald, bureau 912 

Winnipeg (Manitoba) R3C 4A4 
Téléphone : 985-7383 


Les parties qui, au cours de l'audience, souhaitent simplement présenter un mémoire ou 
communiquer leur point de vue, sans participer à tout le processus, doivent informer le 
secrétaire de la Régie de leur intention de prendre part à l'audience au plus tard le 

14 septembre 2001. 


FAIT le 22 août 2001. 
Le secrétaire de la Régie des services publics, 
G. O. Barron 
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LA LIBERTÉ DU 14 AU 20 SEPTEMBRE 2001 COMMUNAUTAIRE 


k 

Nr 

Sp CWB 
The Canadian Wheat Board 

La Commission canadienne du blé 


South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. 


COORDONNATEUR(TRICE) DES CAS , « 
NÉCESSITANT DES SOINS À DOMICILE Agent, agente d'analyse du risque 
Saint-Pierre Numéro de concours 01-44A 
Services communautaires La Commission canadienne du blé (CCB) cherche à combler le 


poste d'agent ou d'agente d'analyse du risque. Le ou la titulaire 
sera appelé à travailler au sein de l'équipe de Contrôle du risque 
et d'établissement de rapports afin d'élargir les activités du suivi 
de marché. 


South Eastman Health/Santé Sud-Est inc. est un office régional de 
la santé constitué en corporation dont la responsabilité est de 
planifier, coordonner et dispenser un continuum complet de 
services de santé à environ 53 000 résidants d'une région rurale 


Sous l'autorité du directeur, Contrôle du risque et établissement 
de rapports, le/la titulaire aura les responsabilités suivantes: 


Brita U. Chell 


multiculturelle du Manitoba. Le siège sociale de l'ORS est situé à élaborer et mettre en œuvre des méthodes d'évaluation ainsi M. Greg S. Arason, président et 
La Broquerie. que des initiatives de contrôle du risque et d'établissement de directeur général, est heureux 
rapports, effectuer l'analyse de risque et établir des rapports d'annoncer la nomination de Brita U. 
Le ou la coordonnateur(trice) des cas nécessitant relève concernant les taux d'intérêt, les devises et les marchandises Chell, au poste de vice-présidente de la 
directement de la directrice du programme de soins à domicile et ainsi que cerner et combler les lacunes dans les pratiques et Direction de la comptabilité. À titre de 
veillera à l'évaluation des besoins en soins des bénéficiaires et procédures stratégiques et dans les processus de gestion du membre clé de l'équipe de la haute 
viendra en aide à ces derniers ou aux membres de leur famille en risque. Pour relever ces défis, le/la titulaire devra posséder les direction, Mrne Chell sera responsable 
vue d'obtenir les ressources nécessaires. Elle coordonnera une qualités suivantes: rh pois Rd 
vaste gamme de services en fonction des lignes directrices + Détenir un baccalauréat en commerce, en sciences rs or pri mn NE À 
relatives aux soins à domicile. économiques ou en sciences ou offrir une combinaison Pre de l'exercice Pure etde 
équivalente d'expérience connexe. La détention d'un titre versement ajustemen 
Qualifications requises : professionnel en comptabilité ou en finances serait souhaitable Mer sd par 4e ed 
° posséder un baccalauréat en soins infirmiers ou diplôme de + Connaître les instruments financiers complexes, les pratiques et Mme Chell, qui est entrée à la CCB 
premier cycle en sciences de la santé ou service social; les méthodes financières et comptables ainsi que les activités le 20 août 2001, possède 14 années 
°_ membre en règle de la MARN (sciences infirmières); des marchés financiers. L'expérience du suivi de marché ou du d'expérience dansé d'EES 
° deux ans d'expérience connexe en services communautaires; milieu de la gestion du risque constituera un atout opérationnel et financier, 
* bilingue, français et anglais; ; + Avoir le souci du détail, bien communiquer par écrit et être principalement dans le secteur 
e permis de conduire valide et véhicule (dépenses de familiarisé avec les textes juridiques agricole. Elle occupait antérieurement 
déplacement remboursables). . le poste de gestionnaire des finances 
+ Posséder des compétences supérieures en analyse et en de la division céréalière à Agricore. 
Toute candidature à ce poste pourrait faire l’objet d'une vérification quantification et maîtriser l'utilisation des ordinateurs, Avant cela, elle a été gestionnaire des 
du casier judiciaire. DRE pe art des tes de données et is finances chez Manitoba Pool Elevators 
$ ; À 4 es instruments d'établissement de rapports. L'expérience des nnaire 
Les personnes qui désirent poser leur candidature sont priées de systèmes de trésorerie et de gestion du risque constituera aussi cr Het Mag sas 
faire parvenir leur demande d'emploi par écrit, au plus tard le 1* un atout bed à 
octobre 2001, à : membre du comité consultatif du Hy 
. * Avoir un grand sens de l'organisation, pouvoir communiquer Line Credit Union et trésorière du 
Mme Isabel Salvail efficacement et pouvoir travailler individuellement et en Mount Royal Christian Centre. 
Directrice des programme de soins à domicile équipe selon le besoin. L'anglais est la langue de travail La CCB est le premier négociant en blé 
C.P. 2560 Nous offrons un environnement qui favorise l'épanouissement et en orge à l'échelle mondiale, et sa 
Steinbach (Manitoba) professionnel et qui concilie vie personnelle et travail. Les maîtrise relève des agriculteurs. La 
ROA 2A0 employés bénéficient d'excellentes conditions de travail, d'un CCB, qui figure parmi les plus grands 
Télécopieur : 1 (204) 326-6520 salaire concurrentiel et de nombreux avantages sociaux. Les exportateurs au Canada, vend les 
; ; personnes intéressées sont invitées à soumettre leur curriculum céréales des Prairies dans quelques 70 
South Estman Health/Santé Sud-Est inc. remercie toutes les vitae portant le numéro du concours, leurs attentes salariales et pays à partir de son siège social à 
personnes qui auront manifesté leur intérêt. On ne communiquera leurs références au plus tard le vendredi 21 septembre 2001 à: Winnipeg. Elle restitue la totalité du 
toutefois qu'avec les candidats et candidates choisi(e)s pour une produit des ventes, moins les frais de 
entrevue. Ressources humaines commercialisation, aux agriculteurs de 
La Commission canadienne du blé 
423, rue Main 


C.P.816. Station Main 
Winnipeg, Manitoba R3C 2P5 
Télécopieur: (204) 983-1209 

Courriel: HRmailbox@cwb.ca 
Site Web: www.cwb.ca 


ons tous les candidats qui seront 
dats retenus pour un en! 


Nous rem 


La Caisse La Vérendrye avec un actif de 71 M $ et plus de 6 800 membres est 
un établissement financier coopératif appartenant à ses membres. Elle offre une 
grande gamme de services financiers bilingues dans la région sud-est du 
Manitoba. En plus de répondre aux besoins de ses membres individuels et 
corporatifs, la Caisse offre son appui à des projets de développement 
économique, social et culturel dans sa communauté. Nous sommes à la 
recherche d'une personne pour combler le poste suivant : 


Caissier ou Caissière 


notre personnel : 
une force vive 


Nous souscrivons au principe 


Fonctions de l'égalité d'accès à l'emploi. 
responsable d'un tiroir-caisse; 

vente de produits et services financiers; 

assurer le maintien de professionnalisme de la Caisse auprès de ses 


membres. 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 59 


Apprendre et grandir ensemble 


ORTHOPÉDAGOGUE/PHASE D'ACCUEIL 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche d'un.e 
candidat.e. pour combler le poste suivant à l'École communautaire 
Réal-Bérard : 


Exigences 

+ personne avenante et dynamique ayant une aptitude pour le service à 
la clientèle: 

*_ personne capable de travailler avec un minimum de surveillance; 

+ habilité de communiquer efficacement, 

+_ bonne connaissance du français et de l'anglais. 

Conditions de travail Orthopédagogue à 75 % du temps 
Phase d'accueil à 25 % du temps 

Contrat temporaire à 100 % du temps 


La préférence sera donnée aux candidat.e.s qui ont une formation et 
de l'expérience dans le domaine de l'orthopédagogie. 


+ _ selon l'expérience et l'échelle en vigueur; 
+ les avantages sociaux usuels sont offerts. 


Entrée en fonctions 
+ Le plus tôt possible. 


L'entrée en fonction se fera le 1°’ octobre 2001. Ce poste temporaire 
prendre fin le 28 juin 2002. 


Les personnes intéressées enverront leur demande avant le mardi 
25 septembre 2001 à: 


Envoyez votre curriculum vitae 
sous pli confidentiel avant 

le 21 septembre 2001 

à l'adresse suivante : 


Caïsse 
LA VÉRENDRYE 
Profitez de la différence 


Caisse La Vérendrye 


+ Madame Evelyne Beaudoin 
M. Raymond Bédard, Adjoint à l'administration 


ve 


1 — 130 avenue Centrale 
Sainte-Anne (Manitoba) R5H 1J3 
Courriel : rbedard@caissepop.mb.ca 
Télécopieur : (204) 422-9994 


Lorette 


Les candidats sont sujets à approbation du cautionnement par l'assureur. 


ee 
N&DSEM er 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 
ROA 1VO 


Téléphone : (204) 433-7706 
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11N341i A4: 


École communautaire Réal-Bérard 


Télécopieur : (204) 433-3086 


DU 14 AU 20 SEPTEMBRE 2001 


LUUNX JNAMAtNIC VU UA Bi UU 


EMPLOIS ET AVIS 


CIVA 13 ci 


La Garderie 
de Bambins de 


SERVICES À L'ENFANT 
ET À LA FAMILLE DE WINNIPEG 


ASSEMBLÉE PUBLIQUE ANNUELLE 


(à 


Saint-Boniface inc. + ls bourses AVIS 
x u millénaire 
197, re toreen ASSSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 
est à la recherche d'un(e) Les membres de la Fondation canadienne Le jeudi 27 septembre 2001 
EJE Il des bourses d'études du millénaire 17 h 30 à 19h 30 
position ouverte pour tiendront leur assemblée publique annuelle : é 
le 1er octobre 2001. à14h 30, 59 Me 
Salaire selon l'échelle é nr ho ir Des services de garderie seront offerts. 
AMCeEE de l'hôtel Le Royal Méridien King Edward Bienvenue à tous ! 
Doit bien parler et écrire 37, rue King Est 
le français. Toronto, Ontario 
Appelez Claudette En conformité avec les alinéas 1 et 2 de l’article 39 
au 237-8660. de sa Loi constitutive (46-47 Elizabeth, Chapitre 21), 


les membres de la Fondation canadienne des bourses d'études 
du millénaire se réuniront alors pour étudier 
son Rapport annuel 2000, de même que toute autre question 
concernant ses activités au cours de l’année 2001. 
Toute personne peut assister à l'assemblée publique annuelle 
des membres de la Fondation. 


Se) Festival du Voyageur | 


COMMIS-COMPTABLE 


Le Festival du Voyageur Inc., en collaboration avec Éducation, 
formation professionnelle et jeunesse Manitoba, est à la recherche 
d’une personne dynamique pour combler le poste de commis- 
comptable au sein de son organisation. 


Responsabilités : 


° appuyer le responsable des comptes fournisseurs et débiteurs; 
° responsable de la tenue des inventaires; 
e _et autres tâches reliées à la comptabilité. 


Exigences : 


e formation reconnue en comptabilité, ou une expérience de 


SECRÉTAIRE JURIDIQUE 


Nous sommes à la recherche 
d’un(e) secrétaire juridique 
bilingue avec expérience valable 
de préférence dans le domaine 
juridique et spécifiquement en 
droit immobilier et commercial. 
Expérience du traitement de texte 
sur WordPerfect. Connaissance 


À VENDRE 


Le conseil d'administration de la Division scolaire Rivière-Seine 


pratique du français et de l’anglais. 
Capacité de travailler de façon 
autonome et de respecter les 
échéances. Cadre de travail 
agréable et intéressant. 


Salaire selon qualifications et 
expérience. Veuillez soumettre 
votre curriculum vitae en toute 
confidence à Mme Kristine Pakala 
chez 


MONK, GOODWIN 


AVOCATS ET NOTAIRES 


800-444, avenue St.-Mary 
Winnipeg (Manitoba) 
R3C 3T1 


Téléphone : (204) 968-1060 
Télécopieur : (204) 957-0423 


EPA 


b - J 


396- 


contactez Carmelle au 254-0409. 
399- 


disponible, Composez le 237-8660. 
401- 


24 e j'4e 


EMPLOIS ET AVIS 


LEÇONS PARTICULIÈRES en français et anglais 
pour enfants et adultes. Disponibles immédiatement 
et au cours de l'année. Tarifs courants entre 13 $ et 
26 $ de i’heure. Veuillez communiquer avec  393- 
professeure qualifiée et certifiée au 237-9890, 


LEÇONS PRIVÉES DE VOIX ET DE PIANO offertes 
dans le confort de votre maison. Plusieurs années 
d'expérience. (A.R.C.T. B.A. B.ED). Leçons débuteront 
au début octobre. Pour plus d'information, s.v.p. 


LA GARDERIE DE BAMBINS INC. 197, rue Kitson, 
Nous offrons un programme éducatif en français et 
francisation pour 16 enfants de 2 à 5 ans. Ici tu peux 
jouer et apprendre en sécurité. Subvention 


À LA RECHERCHE D'UN COLOCATAIRE pour 


DU 14 AU 20 SEPTEMBRE 2001 


n° 14, à Sainte-Anne (Manitoba), s'apprête à recevoir des 
offres d'achat pour : 


Immeuble de bureaux de 3 172 pi 
Taille du lot - largeur de 64 pi et longueur de 190 pi 


Date de possession la plus rapprochée : avril 2002 
Situé à 192, avenue Centrale, à Sainte-Anne (Manitoba) 


Pour voir la propriété ou pour plus de détails, veuillez 
contacter : 


Shirley Rathwell, secrétaire-trésorière 
Division scolaire Rivière-Seine n° 14 
192, avenue Centrale 
Sainte-Anne MB R5H 1C3 
Téléphone : (204) 422-8807 
Télécopieur : (204) 422-8141 


Le fait d'avoir reçu ou décacheté une offre ne constitue pas 
une acceptation de cette offre. L'acceptation de l'offre ne peut 
se faire que par écrit par la Division scolaire Rivière-Seine 
n° 14. De plus, la Division scolaire Rivière-Seine n° 14 n'est pas 
tenue d'accepter ni l'offre la plus basse, ni aucune des offres. 


Les Lefites 


MR PTE 


partager une maison à Saint-Boniface. Près de 
l'Hôpital et du CUSB. Services compris :laveuse, 
sécheuse, téléphone, câble et gaz:375 $ par mois. 
Pour plus d'information contactez Dominique'au 
227-8739. 372- 


À VENDRE 


CHALET À VENDRE sur la rivière Winnipeg près de  392- 
Saint-Georges. Deux chambres à coucher, 2 salles de 
bain, grande salle familiale, vérenda vitrée et isolée, 
terrain de 4,5 acres. Contactez Georges au 269-2240 
ou 367-4387. 


À VENDRE : Maison mobile à Mesa (Arizona), 395. 
60’ x 24! Remise de 10'x 24.2 chambres à coucher, 2 
salles de bain. Beau décor et ameublements. 45 000 
$ US ferme. Possession immédiate. Appelez Paul au 1 
(204) 349-2376. 

402- 398- 


À LOUER 
APPARTEMENT 1 CHAMBRE À COUCHER, RUE 


LA LIBERTÉ 


travail équivalente dans un domaine connexe; 


bonne connaissance du logiciel ACCPAC; 

bonne connaissance des produits Microsoft; 

doit démonter un haut niveau d'autonomie; 

faire preuve d'initiative, de bon jugement et avoir la capacité de 
travailler en équipe. 


Salaire : 11 $/heure 
Entrée en fonction : immédiate 
Temps partiel : 20 heures semaine 


Faire parvenier votre curriculum vitae à la directrice des finances et 
administration avant 17 h le 20 septembre 2001 au : 


Festival du Voyageur 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 


ou par courriel : npower@festivalvoyageur.mb.ca 


La mission du Festival du Voyageur est de valoriser et promouvoir le 
patrimoine et la culture des Franco-Manitobains auprès de l'ensemble de la 
communauté, en reflétant l'époque des Voyageurs et la joie de vivre par le 
biais d'une fête d'hiver et d'autres activités. 


ANNONCES 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvei 
la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


AULNEAU ET DESPINS, tout près du CUSB. 
Stationnement, autobus en face, services de  400- 
buanderie sur place. 395 $/mois inclus tous les 

services. Composez le 255-15 


MAISON À LOUER : pour le 1“ octobre. 2 chambres à 
coucher avec cave et une grande cour. 600 $ + frais. 
Composez le 237-6848. 


MAISON À LOUER : rue Des Meurons, 600 pi’, une 
chambre à coucher et possibilité d'une autre. Cour 
clôturée avec stationnement. Près de tous les 
397- services. 468 $ par mois. Libre le 1* octobre. Appelez 
Warie-Paul au 256-4901. 


À LOUER : Appartement meublé de 2 chambres à 
coucher près de l'école Guyot. Balcon. Services 
compris, Autobus. Libre du 21 octobre 2001 au 1* 405- 


4 
nues à nos bureaux au plus tard le lundi précédant 


re N/A NE 


avril 2002.675 $ par mois. 255-2390. 


appartement d'une chambre à coucher, 650 $ tous 
les services compris. Buanderie, stationnement, 
plancher de bois franc, nouvelle péinture, très 
propre, tranquille et sécuritaire. Pas d'animaux. Non 
fumeur. Près des autobus. Libre le 1“ octobre. 
Contactez Carlos ou Dina au 292-2345, 

403- 


À LOUER : Avenue Taché, Norwood Flat, grand 
appartement de 2 chambres à coucher, 550 $ tous 
les services compris. Buanderie, stationnement, 
nouveaux tapis, très propre, tranquille et sécuritaire. 
Pas d'animaux. Non fumeur. Près des autobus. Libre 
le 1“ octobre. Contactez Carlos ou Dina au 292-2345, 


78 À LOUER : Avenue Taché, Norwood Flat, grand 


À LOUER : Appartement à Saint-Boniface d'une  404- 
chambre à coucher. Disponible le 1“ octobre. 400 
$/mois. Composez le 233-6961 après 17 h 30. 


À LOUER : Rez-de-chaussée d'une maison de 3 
chambres à coucher, grande cuisine et salon, frigo, 
poêle, laveuse et sécheuse, stationnement. 
Comprend tous les services. 875 $/mois. Téléphonez 
au 233-0380. 


Sêlène. Marie Sauteur 


Née le 7 janvier 1913 à Notre- 
Dame-de-Lourdes (Manitoba), 


Hélène est décédée le 14 juillet 2001 
à Kelowna (C.-B.) à l’âge de 88 ans. 


Le service de reconnaissance à eu 
lieu le 22 août 2001 à l’église 
catholique Notre-Dame. Le 
célébrant était le père Raymond 
Bremaud, L’enterrement a eu lieu au 
cimetière de Lourdes. 


Hélène laisse dans le deuil son fils 
Albert de Kelowna et une fille Rose 
Spankie, six petits-enfants, dix 
arrière-petits-enfants et un arrière- 
arrière-petit-enfant. Trois frères, 
Auguste, Joseph et Louis ainsi que 
plusieurs neveux et nièces. 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

JE.L. 


En d'honneur de 
Nohe-Dame-du-Cah 


Prière à 
Notre-Dame-du-Cap 


Pour obtenir une faveur spéciale 


Ô douce Mère et puissante Reine, 
humblement prosternés à vos pieds, 
nous vous offrons les hommages de 
notre respect et de notre affection. 


Le regard tourné vers votre béni Sanc- 
tuaire, objet évident de vos prédilec- 
tions, nous nous adressons à vous 
avec une confiance toute filiale, assu- 
rés d'obtenir cette faveur. que nous 
vous demandons. | 


Daignez accorder à nos corps force et 
santé; à nos cœurs pureté et charité; à 
nos âmes lumière et sainteté, 


Nous le savons, votre cœur est plein 
de miséricorde et de tendresse; bénis- 
sez-nous donc, Ô bonne mère; guéris- 
sez nos malades, soulagez nos dé- 
funts, protégez nos familles, bénissez 
votre pèlerinage, bénissez notre 
Église, bénissez notre cher pays. 


Notre-Dame-du-Cap, Reine du Très 

Saint Rosaire, faites que nous vous 

aimions de plus en plus ici-bas, pour 

vous aimer éternellement au ciel avec 
votre Divin Fils. 

Ainsi soit-il. 

Cum permissu superiorum. 
JE.L. 


La direction des funérailles fut 
confiée au Salon funéraire Adam de 
Notre-Dame-de-Lourdes. 


Marguerite Et 
un 


Marguerite est décédée 
soudainement au Central Park 
Lodge à Brandon (Manitoba) le 15 
juillet 2001. Elle est née à Saint- 
Boniface et y fit ses études classiques. 
Plus tard elle prit résidence à 
Brandon. 


Elle est précédée par ses parents 
Godias et Alice Brunet (née Jutras), 
un frère Denys (Dorval) et une sœur 
Alice de Montréal. 


Marguerite laisse dans le deuil ses 
frères Paul (Thérèse) de Vancouver, 
Pierre (Aline) de Saint-Boniface, 
Henri de Saint-Boniface, ses sœurs 
Marthe Girouard de Winnipeg, 
Cécile Anne Marie Coe de St-Clair 
Shores (Michigan), Berthe et Jeanne 
Brunet de Saint-Boniface et une 
belle-sœur Thérèse de Dorval. 


La famille ainsi que ses cousins, 
cousines et amis se souviennent de 
Marguerite avec peine et tendresse, 
Elle était une personne plaisante, 
capable et très musicale. 


La messe des funérailles fut 
célébrée à la Cathédrale de Saint- 
Boniface par Mgr Albert Fréchette le 
18 juillet à 14h. 


L'inhumation eut lieu le 23 juillet 
à 13 h au cimetière de Saint- 
Boniface. 


La famille tient à remercier Mgr 
Fréchette, la chorale de la cathédrale 
de Saint-Boniface, et spécialement le 
personnel du Central Park Lodge et 
amis de Brandon. Merci aussi pour 
les offrandes de messes, fleurs et 


messages de sympathies. 
À toi, chère Marguerite. 


Nous t'aimons beaucoup. Comme 
le flot que le vent chasse et qui à vos 
pieds vient mourrir. Ainsi tout change, 
ainsi tout passe. Tout, excepté le 
souvenir. 


Julien &. 
Picard 


Suite à des 

} complications après 

#2% une chirurgie, Julien 

Ricard est décédé au 

Centre des sciences et de la santé à 

Winnipeg, le 24 août 2001 à l’âge de 
46 ans. 


Julien laisse dans le deuil son 
épouse, Revelina Chua Ricard et 
leurs enfants, Laura Fawn et Jeffrey, 
ainsi que les enfants de Revelina, 
Maureen, Chinnie et Bernard, sa 
mère, Jeannine Morris, née Gosselin 
(Bob), ses sœurs, Suzanne (Claude) 
et Jacqueline (Marc) et ses frères, 
Claude et Marc (Mona). Il laisse 
aussi dans le deuil ses beaux-parents, 
plusieurs beaux-frères et belles- 
sœurs ainsi que de nombreux 
neveux, nièces, oncles et tantes. 


La famille désire remercier les 
médecins et le personnel du Centre 
des sciences de la santé pour leur 
appui pendant ces temps difficile. 


La messe des funérailles fut 
célébrée par l’abbé Peter Monty s.j. 
en l’église Saint-Ignatius, au coin des 
rues Corydon et Stafford, le mardi 
28 août à 9 h 30. Les prières furent 
récitées à 9h. 


Ceux qui le désirent sont priés de 
faire un don à la mémoire de Julien 
à la Fondation du cœur du 
Manitoba, 352, rue Donald, bureau 


loriinal 


156 rue Marion 


Outu 


Salon mortuaire 


À votre service depuis le dix-neuvième siècle 
et fier de l'être à l'aube du vingt et unième:. 


949-4864 


301, Winnipeg (Manitoba) R3B 2H8. 


La direction des funérailles de M. 
Julien Ricard fut confiée au Salon 
mortuaire LeClaires Frères. 775- 
2220. 


Marie Leclair 

marie nous a quitté 

subitement le jeudi 6 

septembre 2001 après la 

découverte récente d’un 

cancer. Marie nous quitte à l’âge de 
45 ans. 


Marie laisse dans le deuil ses trois 


garçons : Gilles, Joël et Serge St. 
Vincent ainsi que sa mère Thérèse 
Leclair (née Simard). Elle laisse aussi 
sept frères et deux sœurs; Louis 
(Diane), Denis, Lucie (Jersey) Meyer, 
Roger (Ginette), Gérard (Dianne), 
Maurice (Jacqueline), Paul, Diane 
(Robert) Gosselin, et Marc, ainsi que 
plusieurs neveux et nièces. 


Marie fut précédée dans la mort 
par son père Wilfred Leclair et son 
neveu Robert Leclair. 


Marie est née le 12 juillet 1956 à 
Saint-Boniface et a passé de belles 


années dans le village de Sainte- 
Anne (Manitoba). 


La messe des funérailles a été 
célébrée à 19 h 30 le mardi 11 
septembre à l’Église Sainte-Famille, 
778, rue Archibald,. 


La famille désire remercier le 
personnel de l’unité des soins 
palliatifs de l'hôpital Saint-Boniface. 
Au lieu de fleurs vos dons peuvent 
être fait au même endroit. 


La direction des funérailles de 
Marie Leclair a été confiée au Salon 
mortuaire Desjardins, 233-4949 ou 
sans frais 1 (888) 233-4949, 


À la mémoire de 
Marie Leclair 
(fille de Thérèse) 


Marie, j'ai vu. 
ton courage en face de la maladie 
et de l'épreuve 
ton calme dans l'adversité 
ta responsabilité et ton amour 
envers tes enfants 
ton beau sourire pour les personnes 
qui t'entouraient 
Merci pour ton exemple ! 


Un témoin. 


Chronique , 


MARIE-HÉLÈNE 
DUvVAL 
Laïque 


RELIGIEUSE 
Amour inépuisable ‘ : 


1! les voulaient libres. ils regrettaient le passé. Le Dieu 
de Moïse voulait libérer son peuple, le faire grandir. car Il 
en était amoureux. Mais les Hébreux se mirent à geindre et 
à se plaindre : au moins, esclaves en Égypte, il avaient de 
quoi manger; on les battait, mais les plus forts survivaient.…. 


ils ne voulaient pas de la liberté. lIs préféraient la sécurité. 


En Égypte ils pouvaient se comporter en victimes. 
accuser le plus fort et l'étranger de tous les torts. Une fois 
libérés, il ne pouvaient plus que se blâmer eux-mêmes, ou 
entre eux, de ce qui les rendait malheureux... ou bien s'en 
prendre à Dieu. À 


Aveuglés par l'inconfort et l'incertitude, ils ne se: 
rendaient pas compte à quel point Dieu les avait ainsi 
comblés de son amour, lequel pourra suffire un jour. 
pourra suffire toujours. 


Devenir ce qu’on reproche aux autres de ne pas être... 
voilà la solution à tous nos mécontentements. Avoir du 
pouvoir sur les autres n'est pas une solution. Les Égyptiens 
avaient tout pouvoir sur les Hébreux. Dieu n’a pas libéré ces 
derniers en renversant les rôles : les Hébreux ne sont pas 
devenus plus forts que les Égyptiens. Ils sont juste devenus 
plus forts sur eux-mêmes... 


ls ñe voulaient pas de cette force-là. Ils auraient juste 
voulu que les autres deviennent plus faibles! Nous en 
voulons à Dieu d'être plus grand que nous; de vouloir plus 
pour nous que ce à quoi nous aspirons. 


Nous voulons le Ciel à la fin de nos jours, nous y 
travaillons. || veut que nous acceptions d'être objets 
d'amour, que nous y aspirions. Nous voulons plus de justice 
autour de nous. |! veut que nous aimions. Nous voulons 
que cessent la misère, la pauvreté, les guerres, les 
maltraitances.. || veut que nous le lui demandions en 
abondance. |! se réjouit que nous nous en affligions.… ll se 
demande juste ce que nous attendons pour le Lui dire. 
abondamment. « Les Israélites, gémissant de leur servitude, 
crièrent, et leur appel à l'aide monta vers Dieu, du fond de 
leur servitude. Dieu entendit leur gémissement:; Dieu se 
souvint de son alliance. » (Gen. 2, 23-24) 


Il veut ce que nous voulons, mais |! connaît de meilleurs 
détours. Le meilleur de tous est encore de Le laisser fendre 
les eaux à Sa façon quitte à devoir traverser un long désert 
d'insécurité et d'incertitude, ce désert qui cache un puits 
d'amour. que seule la Soif nous fait chercher. 


Assaillis par nos mécontentements, cessons de nous 
tourner les uns vers le autres dans l'espoir que les autres 
changeront. Crions notre désarroi au Seul qui puisse le 
comprendre, et nous mener au désert où se cache le puits: 
d'un amour si inépuisable, qu'il en restera toujours malgré 


NÉCROLOGIES 
t [Ki] À 


D'une francophonie 


Africain d'origine, Léopold Kumbakisaka veut créer un pont 
entre les francophones du Manitoba et ceux du continent noir 


Mylène CRÊTE 


ournaliste en République 

démocratique du Congo, en 

Europe et au Manitoba, 
Léopold Kumbakisaka connaît le 
métier sous un angle bien différent 
de ses confrères nord-américains. Il 
est directeur de Développement et 
médias Manitoba-Afrique, une 
section du Centre d'étude Manitoba 
pour le développement de l'Afrique 
francophone. 


« Nous voulons assurer une 
approche entre la presse franco- 
phone du Manitoba et celle de 
l'Afrique, explique-t-il. Ce sont 
deux presses séparées mais unies 
par la langue française dont l'une a 


besoin de l'autre pour s'épanouir. » 
La collaboration entre journalistes 
franco-manitobains et africains 
peut consister en un voyage 
d'échange pour puiser une 
expérience nouvelle ou simplement 
en l'envoi de matériel informatique 
de l'autre côté de l'océan Atlantique. 


« La presse africaine souffre par 
manque de démocratie, elle est 
muselée, signale-t-il non sans se 
rappeler des confrères qui ont été 
tués ou fouettés pour avoir bravé 
la dictature au moyen d'articles de 
journaux. De plus, il n'y a que 2 % 
de la population africaine qui 
possède un ordinateur. » 


Léopold Kumbakisaka souhaite 
sensibiliser les gens à cette situa- 
tion. Pour y arriver, Développe- 


Les collectivités d'abord : 


La gouvernance des Premières nations 
en vertu de la Loi sur les Indiens 
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Les collectivités d'abord : La gouvernance des Premières 


À 


nations a pour objectif d’être 


à l'écoute des collectivités 


en vue de connaître le type de gestion qu’elles souhaitent 
pour leur collectivité. Axé sur les gens, le processus 

Les collectivités d'abord fait en sorte que les Premières 
nations aient leur mot à dire au moment d'élaborer la 
nouvelle mesure relative à la gouvernance. 
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17 septembre 2001 
Thompson 


18 septembre 2001 
Flin Flon 


19 septembre 2001 
Swan River 


20 septembre 2001 
Dauphin 


24 septembre 2001 
Brandon 


27 septembre 2001 
Selkirk 


F LE 


Léopold Kumbakisaka lors d'une entrevue avec Ronald Duhamel. 


ment et médias Manitoba-Afrique 
organisera une journée de discus- 
sions sur la presse francophone du 
continent en mars 2002 afin 
d'inviter les organismes franco- 
manitobains à s'allier avec cette 


y” 


francophonie et à y trouver des 
occasions de partage. « Nous 
voulons lancer un cri aux 
organismes franco-manitobains et 
à la communauté afin de pouvoir 
soutenir nos objectifs », précise-t-il. 


T'es parent avec qui, toi 2 
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Bonjour ! 


Je m'appelle Sébastien Miguel Roy 
Griffin. Je suis né le 28 juin 2000 à 
Ottawa. 


Mes parents, Josée Roy et Tim 
Griffin étaient très fiers de mon 
arrivée. 


J'aimerais envoyer de gros becs à 
mes grands-parents, Léo et Rachel 
Roy à Saint-Boniface, ainsi qu’à 
mon oncle Michel, à ma tante 
Michelle et à ma cousine Solange. 


Ma maman aimerait que j'envoie des bonjours à nos amis et notre 


famille au Manitoba. 


y” 


T'es parent avec qui, toi 2 


000000000000 000000000000 00000000000000 


Bonjour ! 


de m'appelle Gabrielle Lucie 
Simard. Je suis née le 16 avril 2001 
et j'adore mes deux frères Colin et 


à l’autre 


Photo : Gracieuseté Léopold Kumbakisaka 


L'expérience du Congolais dans 
le milieu journalistique ne s'arrête 
pas seulement au continent noir. 
Ayant profité d'un concours de 
journalisme en Europe pour s'y 
installer, Léopold Kumbakisaka a 
tour à tour écrit pour des journaux 
roumains et balkaniques. Il a 
également été professeur associé à 
l'Académie des sciences écono- 
miques de l'Université de Bucarest 
en Roumanie. Au Manitoba, le 
journaliste a travaillé à CKSB. Il 
anime maintenant trois émissions à 
la radio communautaire Envol 91 
FM, oriente les nouveaux arrivants 
vers les bonnes ressources pour le 
compte de la Société franco- 
manitobaine (SFM) et est directeur 
de l'information pour le magazine 
Internet Congo Vision 
(wwwcongovision.com). 


« Le site reflète la libre voix 
d'expression pour tout Congolais », 
décrit-il. Toujours dans l'optique de 
favoriser les relations entre l'Afrique 
et le Manitoba francophones, 
Léopold Kumbakisaka a mené une 
entrevue avec le président de la 
SFM, Daniel Boucher, qui est 
publiée sur le site. Il continue à 
suivre l'actualité de son pays 
d'origine en espérant que la 
démocratie y règnera un jour. « Le 
Canada est loin de la réalité 
africaine, songe-t-il. Les images 
diffusées à la télévision ne montrent 
qu'une partie de ce qui s'y passe 
réellement. » 


Julien. 
Mes parents Robert et Colette sont 


très heureux d’avoir une petite fille 
comme moi ! 


Un bonjour spécial à mes oncles et 
tantes du Manitoba et de la 


Exprimez vous Prenez part a Pune dé 


| 


consultations. Pour obtenir d'auts 


Oamoteioments 


Les Sœurs de Saint-Joseph 
remercient très sincèrement 
tous ceux et celles qui ont 
rehaussé par leur présence 
la célébration de leur 100 ans 
dans l'Ouest canadien. 


pour répondre (LEA que tions du (RATER ENT compo 
1 800 550-1540. Los pouves aussi vis 
collectes d'abord : Pa gouvernance d 
iladi www.fng-gpn.gc.ca 


Saskatchewan et à mes grands-pères Alix Simard et Napoléon 
Canada 
PROFIL 


DU 14 AU 20 SEPTEMBRE 2001 LA LIBERTÉ 


A VOTRE SERVICE 


SERVICES 


CORPORATION DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE RIEL 
Rte, Promouvoir le Me ee vo Dors 
Saint-Boniface, Saint-Vital et Saint-Norbert. 


Raymond Simard, B.A. B. Comm, 
directeur général 

178, rue Dumoulin, Saint-Boniface R2H 0E3 
Tél.: 233-7799 © Fax: 233-7444 
Courriel: CORPRIEL@ESCAPE.CA 


© 
o 
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(204) 433-7758 (204) 433-3700 


Télécopieur : (204) 433-7181 + Saint-Pierre-Jolys . 
nrl@placelavergne.com + www.placela .com 
“es jusqu'à 20 h les jeudis. 

la langue officielle de votre choix ! 


Nicole Landry-Milner 
agent immobilier 
REMAC 
performance reality 
LEON MORRISSETTE au 433-7257 ge 
Plus de 20 ans d'expérience 


«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steinbach Tél.: 326-1351 


+ CONCEPTION GRAPHIQUE 
OS 
LS 


+ MONUMENTS 
+ PLAQUES EN 
GRANITE OU BRONZE 
+ INSCRIPTIONS 
+. G_2 


L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISÉ 


405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


RER AUSE (204) 9971735 


SERVICE ET QUALITÉ 


as PHILIPPE DESILETS 


en homéopathie 
Spain en maladie chronique 
tif Arthrite + Pulmonaire + Autres 


Services bilingues 
255-0939 


nce d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 
(1987) 
Pour tout service 
d'assurance! 

Joel Desauliniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 

Nicole Lysyk 

Roger Bouchard 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


SSP 


ABERTÉ 


À nos bureaux de la 
Maison franco-manitobaine 
383, boul. Provencher 
Centre culturel franco- 
manitobain 
340. boul. Provencher 
Marion Grocery 
237, rue Bertrand 
Ubralrie La Boutique du Livre 
315, rue Kenny 
Dépanneur Provencher 
174, boul, Provencher 


EXPERTS CONSEILS / COMPTABLES AGRÉÉES 


J.PR. (Ron) Comeaukt, 
BA, FIC, CIM, FCSI 
Vice-président 


Conseiller en placement 


RBC Dominion valeurs mobilières inc. 
185, rue East 
Sault Ste-Marie (Ontario) P6A 3C8 


Sans frais : | 800 557-2396 
Tél. : (705) 759-7054 
Télécopieur : (705) 759-6513 
Courriel : 


MEMBRE DU GROUPE DE LA BANQUE ROYALE 


OPTOMÉTRISTES 


D) Denis KR. Champaene 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 
212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


201-1555, chemin St-Mary's 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459. 


boulevard Provencher 
233-3889 


SANS FRAS : 1-888-872-8988 


Procurez-vous un exemplaire 
aux endroits suivants: 


Hôpital Saint-Boniface 
Boutique de souvenirs 
IGA Provencher 
390, boul. Provencher 
Libraire À la page 
200, boul. Provencher 
Turbo - Saint-Boniface 
230, rue Marion 
Amber Auto Service 
e Sainte-Anne 
617, rue Traverse 
Esso © Parc Windsor 
192, Archichald 


Chapters 
e Centre Saint-Vital 
Shell Service 
350, chemin Sainte-Anne 
Phamade St-Pierre 
e Saint-Pierre-Jolys 
Lorette IGA » Lorette 
Petro-Canada e Lorette 
Saint-Adolphe Esso 
« Saint-Adolphe 
Le Dépanneur ° La Broquerie 
Épicerie Coulombe 
e Saint-Malo 


LA LIBERTÉ 


BDO Dunw 


IBDO Comp ae 


SRL 
et consultants 


Téléléphone : (204) 956-7200 
Télécopieur : (204) 926-7201 
Site Internet : www.bdo.ca 


Nos professionnels francophones 


Arthur Chaput, ca, cfp 
Gilles Chaput, fca 

Raymond Desrochers, ca, cfe 
Pamela Dupuis, ca 

Nicole Gisiger, ca 

Lucile Griffiths, ca 


Travis Lepphy. ca, cisa 
Henri Magne, ca 
Mona Marcotte, ca 
Georges Picton, cga 
Marc Rivard, ca 


BDO DUNWOODY sRL est une société en nom collectif à responsabilité 
limitée istrée en Ontario. 


MONK, GOODWIN 


AVOCATS ET NOTAIRES .e 


Me LAURENT J. ROY , cr. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

RSC 371 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 
Domaines 


j expertise 
+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
« litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place 


Provencher 
194, boul. Provencher 
237-9600 


TAYLOR McCAFFREY 
ds AVOCATS et NOTAIRES 


M" ALAIN L.J. LAURENCELLE 
988-0304 
alaurencelle@tmlawyers.com 


M: STÉPHANE DORGE 
988-0440 
sdorge@tmlawyers.com 


DOMAINES DE PRÉFÉRENCE : 
droit commercial et corporatif; 
immobilier (real estate); 
affaires et financement; 
planification successorale 
pour individu, ferme et commerce; 
testaments et successions. 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON 


AVOCATS ET NOTAIRES 
AGENTS DE BREVETS ET DE MARQUES DE COMMERCE 


J. Guy. Joubert 
Barbara Shields 
Marianne Rivoalen 
Lee Ann Martin 
Christian Monnin, stagiaire 


360, rue Main, 30° étage 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4G1 
Téléphone : (204) 957-0050 
Télécopieur : (204) 957-0840 


Courriel : amt@aikins.com 
Internet: http:/wwwaikins.com 


AVOCATS-NOTAIRES 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 
Télécopieur: 233-9762 


DU 14 AU 20 SEPTEMBRE 2001 


hez-vous à ! 
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À VOTRE SERVICES 


